












































                                                                	С О Б Р А Н И Е   П Я Т О Е


                                





	Я    -   В Ы�PRIVATE ��


                                            


								"Иду на Вы..."                                                  (из русских летописей)








�
	Вы считаете, что здесь должна быть к у л ь м и н а ц и я ?  


	Когда я писал это слово, положив тетрадку на роман Ибн-Туфейля, в комнату ворвалась дочь и спросила:"Папа, как пишется слово "к у л ь - б и т"?


	Куль... к у л ь . . . к у л ь . . .


	Пятая буква скорее всего "т"...


	Но прежде, всё же "кульбит"!











	Март 1990





	Стихами становится тот остаток, который выпадает как осадок, когда уже всё понято, казалось бы, и надо сделать движение - доразбирать игрушку - лень - лучше написать стихотворение.





	В прошлом - стабильность, будущее пугает неопределённостью: я читаю Фитрата: от него не убудет, к нему не прибудет: он пусть и велик, но определён: мир не перевернулся ни от него, ни от Магомета. Но я боюсь проходимца К... (f.e.), поскольку ... боюсь завтрашнего дня:


	там она (жизнь) была,


	а здесь пребудет...


	равно как и проходных стихов в очередном журнале.


	Вот точка отталкивания для стихотворения. Всё теперь должно писать на метаязыке: на втором или n-ном этаже, как бы в положении из-за жизни: из текста или даже из-за текста...





	Может быть даже не надо рисовать контура лестницы, ведущей с первого этажа, как я f.e. собираюсь:





	вот толчок к стихотворению. Здесь оно и должно начинаться. Стихотворение начинается там, где всё уже сказано.


	Оно и есть остаток после всего сказанного.











	Июль 1990 года.





	Пулатов: Об отсутств. полит. оцен. и даже соболезн. со стор. Президента.





	25 апр. на митинге в Ташк. было выступл. челов. незапланиров. о том, что в гор. киргиз. формиров. киргиз. боев. отряды.





	3 (за день Пулат Ахунов обрат. с запр. к Презид. о возможн. катастр.) Ответов властей нет. (К Ибрагим. 2 июня)





	Оценка "Бирлика":





1) Ужасающ. соц. экон. обстановка


	нац.дох 3900 в СССР


		Узб. 1300


2) Центру выгодно, чтобы люди смотрели





3) Партаппар. местн. выгодно для ввода арм. и т.д.


4) Это не межнац. конфл., а политич.





Ахунов:


	Попытки поставить этот вопрос на сессию ВС, но все поп. торпедированы.





Шепитько:


	Комисс. ВС оценила события:





1) необх.полити.оценка происш., но дел. всё, чтобы снизвести до уровня казуса


2) закладыв.давно:


на уровне законодат.


соц-полит - бытов. и т.д.





	Офиц.зарегистр. 309 погибших


		ок. 80 захорон.


	Оценочн. данные св. 600 погибло


бол. 1500 ранено. подожж. бол. 500 дом.


	По вандализму ничего подобного.


10 депут. акт. прин. участ.


	Арест. 108 чел.





Усманов:


	2320 заявл. о роз. люд в Ошск. обл. в МВД УзССР.





Указ Презид.


Из 34 тыс. оруж. сдано 5 тыс. 


29 т. у киргизов. Нач. УВД Ошск.мил.





В Узг. 86% узб.


6% кирг.


остальн. разн.





Мирзаака - 8 км от Узг.





Предлож. узгенцев:


1) расслед. предан. суду открыт.


2) прямое презид. правлен. Горбач.�





�






	Фрагмент романа:


 


	...Это было каких-то две недели назад, в самом начале отпуска, когда Хамро предложил составить ему компанию в его поездке за путёвками на Иссык-куль, и даже не за путёвками, путёвки - повод, а главное - сказал Хамро, - "мне надо жениться". Тут по крайней мере две причины: первая - успокоить родственников - дядю, его жену, а вторая... - у дяди во дворе стоит стареющий "Запорожец", который, честно говоря, недурно бы и заполучить по этому поводу, как приданное. Да ты не пугайся,- добавил он, - не бросаю я тебя, это просто розыгрыш, понимаешь? Не понимаешь? Ну вот сейчас должна ко мне подъехать подружка, а у ней ещё одна подружка. Поедем все вчетвером. Да, с этой я учился в школе... так вот... ну сам увидишь, зовут её Эльёрой, а подругу, подругу... кажется, не помню, ну это не важно; так вот, я предлагаю поступить так. Там, как-никак, горы, старые законы, поэтому ты будешь как бы уже женатым, а я попрошу Элю побыть моей невестой. Она - девчонка авантажная, согласится. Билеты на поезд закажу я сам. По крайней мере увидишь мои горы."


	Он, по обыкновению своего демократизма, продумал всё за всех, и Уйгун чувствовал себя уже героем некой назревающей повести, в которой Хамро сейчас распахнёт дверь и в эту дверь войдёт какая-то долгожданная, беззаботная жизнь, и её при желании можно назвать официально-бюрократически - отпуском, и неофициально сказать о ней, как определил Хамро:"посаганим".


	И вот тогда в эту дверь вошли Эля и её подруга, и вот тогда Эльёра превратилась для Уйгуна в Эли, потому что её явление с подругой было сказочным и лёгким, как будто бы эльфы, теряя свой пол, а вместе с тем и сквозящую букву, вошли в дверь как эли.


	А потом и к тому же они воспринимались так легко и беззаботно, что рифмовались с концом недели, как сказал позже Хамро, да, с "уик-энд"ом, была пятница, может быть единственная, когда всем четверым, собравшимся в одной квартире предстояли два дня отдыха, и это больше остального удивляло и кружило голову Уйгуну особенно тогда, когда обе Эли (правда, вторую из них звали Камиллой), отнеслись сочувственно к проблемам и родственникам Хамро, которых было решено во что бы то ни стало решить и утешить, тем более, что дядя, воспитывавший его, а потому считавший себя за отца, приезжал к Хамро месяц назад и постановил месячный срок на обдумывание, так что отступать было некуда...  	Хамро говорил это с таким отчаяньем, что позже полчаса, потраченные ими на круговое знакомство и эту исповедь за бутылкой "Ратафи", уже казались упущением и мотовством, отсекающим кучу времени от их немедленного долга выехать.


	Уйгун ещё раз объяснил это удивительным демократизмом Хамро, который делал всех равными перед своими проблемами и переживаниями, но в этом не было ни капли эгоцентрики, поскольку минутой позже, на кухне, заваривая свой фирменный "кофе по-венски", Хамро уже советовался с Уйгуном о том, что несправедливо роль невесты отдавать Эльёре лишь потому, что она симпатичней и знакомей, нельзя дискриминировать Камиллу. Пусть вытягивают, дескать, на спичках. Хотя, старик, желательней, чтобы жена была узбечкой, а Камилла...


	Спичку вытянула Камилла, чем прибавила организационных хлопот: Эля для своих домашних была у Камиллы, о чём знали обе пары родителей, а потому следовало...


	Но оставим это в тайне. Поздним вечером они вчетвером сели в поезд, и к обеду следующего дня оказались в сказочных горных краях. Родишься и вырастешь здесь и конечно же станешь таким же стратегом, как Хамро, распишешь роли, введёшь в обстановку и даже пообещаешь, если всё будет в порядке, увезти отсюда, через перевал, пусть на маленьком, но своем "танке"... Одного он просил не бояться: больших торжеств, хотя дядя и обещал, что при "обручении" всё будет скромно, но как знать, как-никак он воспитывал его сызмальства... О скромности он просил и в телеграмме, которую они отправили наперегонки с собою на вокзале.


	И вот в назначенный час, отшагав первые километры по горному кишлаку, густо обсаженному пирамидальными тополями вдоль глинянных дувалов, они вошли в дверь. Сперва, как и было распределено, вошёл сам Хамро и предупредил домашних о своём явлении. Была суббота, а потому весь народ оказался дома и через минуту, по команде Хамро двинулись во двор и все остальные. 	Внезапно заиграла музыка, вернее, даже грянула, и ещё вернее, не музыка, а один бубен и полная, живописная женщина, стоявшая в ряду двух взрослых и остальных детей, запела свадебное приветствие:





				Туйлар муборак!


				Кургони келдик...


  


	За нею, сложив руки на животе, стоял маленький мужчина, похожая на него женщина, а дальше кровь с молоком дети. Горожане остановились в замешательстве. Песня продолжалась, а всю процессию возглавил Уйгун, как свидетель, ряд же встречающих стоял всё с той же неподвижной улыбкой, общей на все лица, слушающие торжественную песню хозяйки. Её звонкий голос был чем-то сродни здешнему воздуху, а потому песня легко набирала тополиную высоту и становилась плавной, как линии предгорий, и таяла, как таяли в синем воздухе синие с белыми прожилками очертания гор.


	Стали собираться соседи, кто с ребёнком на руках, кто с целым сопливым выводком краснощёких, с прутьями, со ржавыми колёсиками, деревянными пистолетиками в заплаканных кулачках детей, и когда кончилась песня, процессия, которую возглавляли четверо горожан, заполнила почти четверть большого двора. Уйгун оглянулся и увидел, что Эля с Камиллой, опустив головы, прижались друг к дружке, а за их спинами стоял понуро главный герой происходяшего праздненства сам Хамро. Дело в том, что в силу своей профессиональной наблюдательности Уйгун понял: эта женщина теперь не кончает своей песни потому, что не знает, какую из девушек привечать как невестку, а ошибиться при соседях... Остальные держали на лицах всё ту же нескончаемую улыбку.


	И тогда Уйгун взял Элю за локоток, и подойдя к маленькому дяде протянул для приветствия руку, и видя, что жена его бросилась целовать невестку, дядя стал радостно трясти руку Уйгуну и приглашать его в дом, где всё уже готово...


	Готовность эта была в том, что был расстелен дастархан, украшенный всеми здешними яствами, детишки побежали к урючинам, чтобы подать краснощёких, похожих на них самих плодов урюка; вокруг дастархана девочки мгновенно расстелили цветастые курпачи и разложили огромные батистовые подушки - настоящие "подухи", и когда горожане, приложив к ним спины, разместились кое-как, в исковерканных позах, старшая из пышнощёких дочерей обнесла всех по кругу водой в кумгане, поочередно протягивая им новющее полотенце с магазинным ярлычком.  Уйгун вспоминал каждую деталь с той завороженной радостью, с какой в юности вспоминают неуловимо-пахучие сны. Ему казалось, что это уже происходило с ним в какой-то другой, может быть утробной жизни. Последнее пришло ему на ум совсем невольно, когда он увидел, как сидит за дастарханом и Хамро, и он сам, подтянув колени к груди и едва перекрестив ступни...


	Красивая, стареющая женщина спрашивала всех поочерёдно о здоровье, о доме, о родных. Расспросив с самого начала Уйгуна, она дала ему возможность разобраться в природе этого знакомого чувства, и это чувство оказалось неофициальным воспоминанием того, что он следователь, но почему-то здесь это воспоминание показалось ему нелепым, неуместным и он постарался поскорее его забыть. Его старание было, видимо, настолько искренним, что позже он не мог никак вспомнить, что же было потом, после этих расспросов. Или они не кончались вовсе, ведь даже когда исчезла из памяти та живописная женщина, при которой все превращались в довески, даже тогда именно таким довеском к бесконечным расспросам проступил вкрадчивый голос маленького мужчины, произнёсший ему на ухо: "Скаши, а ведь это ... неправда..." и когда Уйгун вмиг отрезвел, подозревая полный провал акции Хамро, дядя добавил:" Я ведь вижу, она та..." но тут опять всплыла спасительная женщина и отозвав своего мужа, удалилась вместе с ним.  И тогда они остались совершенно одни, четверо приезжих и опьяневших от пищи гостей, и тогда со вздохом они протянули ноги по сторонам, и осовевший от непомерно поглощённой еды - при дяде он не пил - Хамро впервые за день заговорил.


	Он сказал, что дело принимает серьезный оборот, что теперь, видимо, приведут муллу и тот станет их венчать перед Аллахом. Если так, то единственное, о чём он просит Камиллу - не на шутку перепуганную Камиллу - отвечать на все вопросы коротким узбекским "Ха" - "да" и пониже при этом наклонять голову. Самое большее, можно сказать как можно тише слово "Рахмат" - "Спасибо" и всё... Вообще-то и сам Хамро был явно поникшим и как он шепнул потом на другое ухо Уйгуна, "Запорожца" уже не было, его видимо и продали на эту нелепую свадьбу...  


	Но вот вошёл дядя и объявил:"Ну что ж, всё готово... Иди, доченька..." Бог весть какие жертвоприносные ассоциации возбудила эта простенькая, мирная фраза, сказанная корявым русским языком, в Камилле, но Уйгуну пришлось при этом поддерживать вместе с Элей покачивающуюся девушку-невестку и вести её вслед за отчаянным Хамро сначала по двору, где старшая из пышнощёких накрыла невестку белоснежным, с магазинным ярлычком, покрывалом, затем провела в первую комнатку недостроенного дома, выложенного из сырцового кирпича. Туда же вошёл следом лишь Хамро. Эля с Уйгуном стояли рядом с дядей и его женой, и смотрели, как мулла, пришедший с большеглазым и упитанным внучком, сел на тюфяк, расстеленный на высоком цементном фундаменте порога и под непрекращающееся покивывание маленького дяди, начал читать молитву. Кончив молитву, он обратился в проём комнаты: "Дети мои, а теперь ответьте мне, сначала ты..." мулла замолк и посмотрел на Уйгуна. Уйгун почувствовал магическое оцепенение под этим подслеповатым взглядом, но в это время дядя прервал тишину и сказал:"Хамро, сын Адхама".  "Хамро, сын Адхама", провозгласил мулла и обернувшись вполоборота, изумился: "Так это твой сын разве женится?", и вдруг засуетился: "Чего же ты раньше не сказал?" 


	Он принялся читать молитву заново, но выразительней и гуще, и снова дойдя до имени, обернулся в сторону свидетелей и тогда жена нетерпеливо произнесла: "Хамро, сын Адхама, того же самого", и мулла повторил эти имена и вопросил: "Согласен ли ты перед Аллахом взять себе в жёны..." - мулла вновь обернулся к ним, напряженно и замешательски молчавшим, так что Эля, как сокурсница на экзамене, вся изошлась в некий шёпот: "Камилла, отвечай!" и тогда раздался голос Хамро из глухого проёма: "Камилле", но и он, бедный, не знал имени своего богоугодного тестя. "Камилле, дочери..." продолжил и остановился мулла, "дочери...Минигарифа..." послышался тоненький голосок Камиллы. Это был, что называется, финиш!  


	Хамро сумел спрятать татарский акцент Камиллочки за её молчание, её ангельскую татарскую внешность за гуще обычного подведённые брови и ресницы, а также за нивелировку городской моды, но вот отчества не мог предусмотреть и он горний стратег и мыслитель. Уйгун весь сжался как на очной ставке. "Как, как?" - перепросил мулла, не разобравший диковинного в этих краях имени. Хамро, видать, успел "заставить замолчать свою благоверную" и тогда помощь пришла оттуда, откуда её меньше всего ждали: "Махмуд-Ариф... дочь Махмуд-Арифа!"- объявил как о своём лучшем друге не перестававший кивать дядя Адхам. Это двойное имя было не менее диковинным, но на слух вполне узбекским, и мулла, как человек, не нуждающийся в подсказках, не оборачиваясь, продолжил: "дочери Махмуд-бин-Арифа. Отвечай три раза" - предупредил он. "Ха" ответил Хамро и добавил:"ха","ха". В контексте городских отношений произнесённое им должно было означать смех и этот смех был предназначен в первую очередь, конечно же для вконец растерявшейся дочери Махмуд-бин-Арифа, которая отнеслась к принятой роли столь серьёзно, что после каждого "Ха", вероятно опускала голову и издавала тоненький, неясный звук наподобие слова "рахмат". 


	Но, к счастью, недостроенный дом, выложенный из сырцового кирпича, поглощал всё богопротивное и оно не достигало волосатых ушей муллы, воспроизводившего глас Аллаха.


	Иронизируя про себя над муллой, Уйгун чувствовал, что не только поражение Хамро, вдруг обернувшееся победой, заставляет его нервически посмеиваться над каждой малой деталью, но и осознавал он то, что этот мулла безо всяких затруднений знал бы и сумел вести себя перед лицом какой-угодно неожиданности, пусть даже и смерти... Он бы вёл себя с той же хозяйской естественностью управителя самых быть может извечных земных дел: рождения, свадьбы, смерти, словно всю свою жизнь он только и занимался тем, что рожал, женил и хоронил людей.





	А на следующий день в воскресенье с самого утра дядя Адхам ушёл с двумя сыновьями на базар, откуда, как ступень от ракеты, был отослан домой доверху нагруженный провизией старший сын. Хамро любил потешаться над извечной привычкой здешних мужчин брать с собой рассыльных сыновей, а потом в полный рот хвастать в чайхане: "Пойдём сегодня вечером ко мне, я уже передал всё в дом"..., вскоре вернулся и младший связной с распоряжением быть готовым, дескать, отец приедет сейчас на демубликаторе и все поедут в горы. "Что такое, этот дилинкубатор?" - переспросила жена дяди - Хадича, и когда сын не смог ей объяснить, но сказал, что отец дважды повторил это слово, она запричитала:"Опять напился!" И всё же, тем не менее, пошла собираться в дорогу.


	Ближе к обеду раздался танковый гул машины, которая остановилась у самых ворот, издав при этом характерное самосвальное шипение и вслед за тем в клубах пыли, заполнившей весь двор, вошёл, прихрамывая на одну ногу, весёленький дядя Адхам. Он не рискнул глубоко входить в свои покои, а стал кричать из-под навеса: "Хадича! Давай скорее, неповоротливая, я ведь три часа назад сказал тебе, чтобы были готовы!"  Перед лицом путешествия на дилинкубаторе и Хадича, не препираясь, засуетилась и даже стала оправдываться, разгоняя по сторонам свою ленивую малышню. 


	Когда вся процессия почти в первоначальном составе собралась у огромного грузовика, дядя Адхам уже сидел в кабине, рядом с молодым шофёром, и покрикивая на нерасторопных домочадцев, пояснил Уйгуну: "Машина с демубликатором... Пойдёт в гору, как эшак!"  Все забрались в кузов машины, но всех оказалось не так уж много: четверо горожан, домочадцы дяди Адхама, его сестра Хосият - женщина с печальными и огромными глазами, похожая быть может на княгиню Марью Болконскую. Остальные рассеялись вместе с пылью, оставленной лихо тронувшей с места машиной.


	Через каких-нибудь полчаса мало что осталось от прежней лихости грузовика, и она, как навьюченный мураш натужно поползла в гору. Дорога пылила по-прежнему, но пыль уже выкрасившая всех в альбиносовые цвета, теперь под своей тяжестью не могла подняться до уровня бортов и оставалась где-то внизу вместе с грохотом речки, гулом машины и глухими ударами бубна в руках у поющей Хадичи. Уже начались сказочные арчовники и было самое время остановиться, развернуть дастарханы, но дядя Адхам, сидящий в кабине был тверд в решимости: "Вперёд, и только вперёд!" 


	Уйгуну, сидящему у переднего борта со стороны дядюшки, вскоре открылась в некоторой степени разгадка этой решимости: чем круче становился путь, тем чаще и незаметнее дядя Адхам прикладывался к чекушке, завернутой в носовой платок, и горлышко можно было заметить лишь сверху, так что и безропотный водитель, находящийся под гипнотическои властью решительного дяди, едва ли мог подозрить, что корни этой решительности спрятаны в белоснежном платочке с магазинным ярлычком.


	Кончился арчовник и каменная дорога запетляла по самому отвесу бесконечной скалы, которую невозможно было обогнуть, как ни напрягай своё воображение. Приутихли детишки, умолкла их поющая мать, стала молить Аллаха тётушка. Камилла и Эля как и все остальные, были прибиты к заднему борту и со всей серьёзностью, хлопая белыми ресницами, повторяли движения тётушки Хосият. Даже Хамро уже сошёл с машины и шёл, придерживая её за борт.


	Непреклонность дяди Адхама теперь была естественна, ведь остановиться на этой дороге теперь означало слететь в тартарары, а потому старый грузовик продолжал ползти в гору, как упрямый мураш.  И наконец, когда казалось, что решимость дяди кончится вместе с незаметно выброшенной в бездну пустой чекушкой, и машина, шедшая не на бензине, но на его отчаянной воле, отдающей иными парами, заглохнет и на мгновение застынет... машина и впрямь нырнула, но вперёд, и за последней чертой скалы их ошеломлённым взорам предстала огромная "белоснежная" долина с изумрудными травами и с единственной, нереальной юртой посередине. 


	Это было джайляу - горное пастбище, альпийский луг на необоримой высоте, где руки загорали по мере скатывания рукавов, а воздухом задыхались не только люди, но и безотказная машина. Она зачихала у самой юрты, стоящей над лощиной и встала. Остановилась машина и стали слышны порывы ветерка в травах, и дальнее блеянье баранов, и шум речки на дне лощины. А потом вплелись и голоса киргизов, приветственно вышедших из юрты. Все расцеловались с ними, как с ближайшими родственниками, и конечно же прежде всех дядюшка Адхам, который победно осмотрел свою челядь и удалился в юрту в сопровождении старой киргизки, чтобы через минуту вынести белый бурдюк кумыса и заплетающимся языком объявить, что когда есть кумыс, то никакая водка не нужна! 


	Он налил кумыс в большую фарфоровую пиалушку и протянул её невестке. Там плавала жирная муха, которую первым заметил Хамро. Нет, это поджарка лука, объявил дядя Адхам и протянул пиалку самому Хамро. Хамро мягко настаивал на своём, но дядя был непреклонен, пока не вмешалась его жена и не сказала: "Чем спорить попусту, лучше бы сами выпили". И тогда дядюшка Адхам, не моргнув глазом, опустошил посудину и лишь последний глоток выплеснул в траву: "Если даже муха - она здесь витаминная!" - добавил он при этом и пустил следующую чашу по кругу. Кумыс пили все, кроме тетушки Хосият, которая совершала где-то омовение перед полденной молитвой, а Уйгун с дядюшкой Адхамом и стариком-киргизом распили в юрте ещё бутылку крепкой виноградной настойки, и вновь Уйгун почувствовал, что не воля, а может быть даже напротив, какая-то слабость в этом тщедушном человечке заставляет беспрекословно слушаться, и когда он порывался позвать Хамро, чтобы чувствовать себя поувереннее, дядюшка Адхам запретил ему это со словами: "Дело женихов быть рядом с женами..."


	Кумыс действовал на всех усыпляюще, и чтобы немного развеяться, пока дядюшка Адхам со своей женой готовили обед, четверо горожан пошли вниз к речке. Ах, какая вода! - восклицали девушки, смывая с лица густую пыль и Уйгун вглядывался в их такие родные и близкие без красок лики, которых он никогда прежде не видел. Камилла, вместе с пылью смывавшая казалось и обет молчания, почувствовала его сочувствующий взгляд и вдруг, как будто отвлекая, как будто уводя или отводя огонь от своего гнезда, вскинула лицо наверх и чуть не вскрикнула: "Глядите!"


	На противоположном склоне совершенно голой горы, найдя себе уединение - маленький выступ с выемкой, в ослепительно синем, праздничном платье молилась Аллаху женщина с огромными, даже отсюда видными глазами. Огромная мёртвая скала выдувала её из себя как синий язычок пламени и этот язычок мерно колыхался в такт, угодный лишь Ему, который не дал ни ребёночка от десятка мужей, и казалось, методично и неотвратимо задувал и задувал зтот маленький язычок пламени на огромной, мёртвой скале... И вдруг этот синий платок сорвался и полетел по мёртвой скале, цепляясь за выступы... Девушки ахнули!


	- Я думал, сель какой пошёл, сказал Хамро, как говорят на десятый год супружества, и напряжение, достигшее почти предела какой-то неподдающейся разумению разгадки, спало...


	И пошла бытовуха...


	Обед не пошёл, не пошла машина, которая за эти часы осела в нетоптанную почву луга. Зато пошли женщины, пошли пешком домой, поскольку уже не надеялись, что этот дилинкубатор когда-нибудь сдвинется со своего места, равно как и дядюшка Адхам, который затеял эту игру и первым же вышел из неё. А было дело так. 	


	Перепивши ещё до обеда, он от души выматерил бедных киргизов, отказавших ему ещё в одном бурдюке кумыса под голову. Тем самым он лишил всех возможности выпросить у чабанов хотя бы совок, чтобы подкопать под осевшей машиной почву, затем всласть выматерив жену со всем её выводком гусят, отправил их домой пешком, и наконец, когда им была выматерена его бедная сестра Хосият за ровно противоположное, за её богоугодную бездетность, мало что понимавшие в изысках его узбекского две горожанки всё же уразумели из трёх одно, что им тоже идти вслед за всеми, оставив у машины перепивших кумыс мужчин и завалившегося спать в кабине не менее отяжелевшей машины дядю Адхама.


	Был воскресный вечер в горах. На редкость живописный, с лиловыми и сизыми тенями, прохладой воздуха и теплотой небес. И сегодня же вечером следовало уезжать обратно домой. Но дядюшка Адхам непреклонно спал, а машина стояла с тем же упорством, с каким шла в гору сегодняшним утром. Отчаявшись толкать её втроём, Уйгун с Хамро оставили у машины водителя, сторожить дядю от возможного гнева затаившихся чабанов, а сами пошли вниз к реке, чтобы принести сюда наверх хворосту или камней под колеса, и спустившись вниз они увидели на горящей от вечернего солнца противоположной скале маленькое синее пятнышко то ли тот самый платок, то ли молитвенный коврик, колыхавшийся на ветру, и вдруг он сорвался с уединенного выступа и понёсся стремительными порывами вечернего ветра по резкой плоскости скалы, наискосок, туда, где кончался солнечный обхват и сразу, как срыв в ущелье, начиналась тьма.  Они стояли завороженные этим зрелищем и если бы не овца или ягнёнок, заблеявший тоненьким голоском где-то здесь за огненным кустом, кто знает, сколько бы они тут простояли...


	И тогда Хамро вздохнув, тихо произнес: "Знаешь, это мой отец"...  


	И тогда день исполнился.�





	* * *








	Вот так. Вы считаете, что фрагмент романа не имеет отношения к этому роману? Напротив? "Фрагмент романа" помещённый в роман становится фрагментом романа?


	Вы ведь уже чувствуете, как трещина, пошедшая посредине моего сердца в первом собрании и уже заросшая перегородкой... нет, нет, скол пролёгший между двух полушарий и затянувшийся пусть полунепонятными словами:"функциональная ассиметрия" заделывается с обеих сторон.  С одной стороны к тому времени, когда писался этот"Фрагмент", ставший теперь фрагментом, я уже идентифицировал самого себя, и с другой стороны мне осталось доказать, что я = Вы умолением ли, внушением, пародией, и тогда, и тогда...


	Тогда блудный сын вернется со словами Христа на устах к своему отцу: "Или, Или, лама сафахфани!", и тогда Рокамадур Маги умрёт, Чагатаев уведет племя в пустыню, род Буэндио родится с хвостами и Акбара утащит сына Бостона в степь...


	Итак, скучно говоря, субъективно я себя будто бы закрепил рядом метаморфоз, а вот со стороны объекта... Последним, как вы помните, была классическая газель в её отношении к Лорке. А поскольку в том собрании её не оказалось, то естественно, вам следует хотя бы через иной материал представить себе о чём могла идти там речь и прояснить, о чём речь может пойти дальше.� Итак...�


	К поэтике классической узбекской газели





	 1.





	Существует множество определений газели, первое из которых датируется началом 12 века и принадлежит Шамсиддину Кайс ар-Рози. "Газель в своем первоначальном значении это стремление к женщинам, а также дружба с ними..."  Вот как определяет газель последнее издание "Энциклопедии ислама": "Газель - песня, элегия любви, часто также эротико-элегический жанр, песня мужчины, обращённая к женщине".


	Вместе с тем история развития этого поэтического жанра,  начиная с его зарождения в 9 веке у арабов, становления и расцвета на персидской почве (Аттар, Саади, Хафиз), дивного плодоношения в тюркоязычной средневековой литературе  (Насими, Навои, Фузули, Бабур), свидетельствует не только о широчайшем ареале его распространения, но и универсальной поэтике  жанра, которая в процессе этого развития переросла границы своего определения.


	Если суммировать итог теоретических исследований газели,  как поэтического жанра, то кроме формальных её элементов, канонизированыых со времен Саади и Хафиза, а именно: написания  газели бейтами, рифмовки бейтов по схеме: а-а, б-а, в-а и т.д.,  использования редифа, а также тахаллуса или же имени автора, можно назвать и ряд её семантических особенностей. Газель чисто лирическая, бессюжетная форма, характеризующая прежде всего внутреннее состояние, а не внешнее действие, а стало быть, являющаяся в большей степени высказыванием о пребывании, а не становлении, она  характеризуется наличием двух семантических полей: "я" лирического героя и "ты" или "она" его возлюбленной, полей, которые взаимонепроницаемы. Напряжение, задаваемое разрывом этих двух полей (разлука, разрыв, недостижимость и т.п.) и есть поэтическое, эмоциональное напряжение газели, её этос.  Кроме того в газели присутствует ряд других отношений: "я" - "соперник", "я" - "сострадатели" (шейх, кравчий, лекарь и др.)  Первый же внимательный взгляд на главные составляющие мира газели с функциональной точки зрения позволяет заметить и вычленить следующую универсальную структуру:   





	"я" -  субъект высказывания  "она" - объект высказывания,  





	высказывание (поле отношений между "я" и "она") 





	силы, благоприятструющие силы (лекарь, кравчий, ветер), 





	препятствующие силы (cоперник, недруг и т.д.)  





	Универсальность подобной структуры очевидна. Она может быть соотнесена как с морфологией нарративных текстов (Пропп, Греймас, Бремон), так и со структурой речевой коммуникации (Якобсон).


	Не станем пока вдаваться в подробности соотнесения морфологии газели с указанными структурами, а лишь попутно напомнив о разнообразии жанровых подвидов газели: любовных, суфийских, пародийных, проповеднических, пейзажных, публицистических и т.д., априорно согласимся с тем, что приведённая нами газельная структура соотносится почти со всеми формами человеческой духовной деятельности.   


	Что же лежит в основании столь всеобъемлюшей универсальности газели, как мыслительного конструкта? И в какой степени тюркоязычная, в частности, чагатайская газель способна помочь нам ответить на этот вопрос? Но почему именно тюркоязычная газель?


	Во-первых, хотя бы в силу того обстоятельства, что к примеру, в стихию бытования чагатайского языка арабская по зарождению и персидская по расцвету газель была транспонирована не как языковое, а как метаязыковое явление, а стало быть, здесь можно выявить и описать более отстоявшиеся метаязыковые моменты. С другой стороны, требование целостности газели, как жанра, которое и является собственно основанием её типологии, а через неё предположенной нами универсальности, одним из первых теоретически обосновал Алишер Навои. В своём вступлении к дивану газелей "Бадоеъ ул-бидоя" Навои пишет: "Была предпринята попытка в том, что смысл, являющийся в матлаъ (начальном бейте), в большинстве случаев выдержан до мактаъ (конечного бейта) как в отношении соответствия образов, так и с точки зрения единства содержания".


	В дополнение ко всему сказанному, здесь чрезвычайно любопытно соотнести две точки зрения на проблему композиционного единства персидской и тюркской газели Дж.Уикенса и Я.Рипки с одной стороны и И.В.Стеблевой с другой. Если первые, исследуя газели Хафиза, пришли к выводу, что связь бейтов в газели не линейная, а радиальная, с существованием фокусных понятий или нукте, то И.В.Стеблева на примере газелей Бабура доказала наличие линейной композиции при существовании тех же семантических доминант.


	Разумеется, можно отнести появление единого композиционно-семантического стержня в газели на двухвековое отстояние Бабура от Хафиза и на возможное развитие газели как жанра, однако и у более близкого по времени к Хафизу Навои, и даже почти современника великого ширазца - у Насими можно обнаружить этот единый стержень, придающий газели универсальную структурную целостность.  Можно предположить, что не в последнюю очередь в этом сказываются различия в природе персидских и тюркских языков с агллютинативным линейным наращением в последних и принципом флективности в индо-европейских. Но оставив это предположение в качестве возможной гипотезы, перейдем к рассмотрению нескольких газелей, с тем, чтобы поближе подойти к ответу на поставленные вопросы. Начнем со знаменитой газели Алишера Навои, носящей в народе название "Муножот":





Кеча келгумдур дебон ул сарви гулру келмади,  


Кузларимга кеча тонг откунча уйку келмади.  


Лахза-лахза чиктиму, чектим йулида интизор,  


Келди жон огзимгау ул шухи бадху келмади.  


Оразидек ойдин эрконда гар этти зхтиёт,  


Рузгоримдек хам улгонда коронгу келмади.  


Ул париваш хажридинким йигладим девонавор,  


Кимса бормуким анга курганда кулгу келмади.  


Кузларингдин неча сув келгай деб ултурманг мени  


Ким бори кон эрди келган бу кеча сув келмади.  


Толиби содик топилмас, йуксаким куйди кадам  


Йулгаким аввал кадам маъшука утру келмади.  


Эй, Навоий, бода бирла хуррам эт кунглунг уйин  


Не учунким бода келган уйга кайгу келмади.   





	Мы отдаём себе отчёт в том, что нам педантично придётся поверять "гармонию алгеброй" и там, где быть может излишни всякие слова - столь самодостаточна газель, - мы станем её дотошно анализировать, и всё же пусть ряд предстоящих парадоксов начнётся с этого: комментарии ("шарх") необходимы, там, где комментарии излишни.


	Прежде всего заметим, что та газельная модель, вычлененная нами, выдержана здесь почти полностью. Здесь наличествует семантическое поле лирического "я", семантическое поле, в котором располагается "она", есть непреодолимое поле разлуки, есть сострадатели "кимса", к которым обращается лирический герой: "деб ултурманг", есть отрицательно маркированный "топилмас" "толиби содик"; наличествуют в этой газели и два главных компонента газельной темы: изображение любовных переживаний лирического героя и изображение красоты возлюбленной, которые находятся в позиции противопоставления. Можно было бы далее построчно разбирать мотивы каждого мисра, однако подобная методика обстоятельно описана и использована И.В.Стеблевой при анализе газелей Бабура, и это освобождает нас от подобного пути исследования.


	Что касается сюжетообразования, то первая же мисра первого бейта: "Кеча келгумдур дебон ул сарви гулру келмади", исчерпывая сюжет, вытесняет всё остальное в сферу мнимости, условности, возможности. Иными словами, газель начинается парадоксально: с исчерпанности фабулы газели. Нельзя не заметить и другого парадокса на этом же, метаязыковом уровне, которая характерна, впрочем, и для других газелей, а именно, будучи с одной стороны описанием жгучего стремления лирического героя ко встрече со своей возлюбленной, газель ориентирована на потенциальную диалогичность даже в том, что предполагает существование возлюбленной, но вместе с тем, она остается лирическим высказыванием, не преодолевающим пределов монологизма или же монодийности.


	Рассмотрим, как строятся в этой газели пространственно-временные отношения. Что касается пространства лирического героя, то не задавая первоначально его пространственных координат, кроме предположительных, переданных через временные рамки: "тонг откунча", Навои строит пространство в дальнейшем таким образом: "чикдиму... йулида", "ойдин эрконда", "кимса бормуким анга курганда", иными словами, всё происходит казалось бы в открытом пространстве. Но затем идёт свёртывание пространства через "кузларингдан неча сув келгай", условный шаг в пустоту, где нет любимой: "йукса ким куйди кадам", и наконец, заключительный бейт замыкает и обнимает все предыдущие пространственные координаты "домом сердца", "домом души" "кунгул уйи". Теперь можно не предполагать, а заключить, что отсюда же, из этого пространства начиналось первоначальное движение. Иными словами, пространство, задаваемое как внешнее и расширяющееся по числу координат и по духовному качеству: дорога-лунность-разлука, оказывается внутренним пространством души, пространством, в которое не пришла любимая.  


	И с другой стороны, построенное поначалу пространство мысли, воображения, в котором сосуществуют разделённые лирический герой и его возлюбленная, постепенно воплощается через всеобщее "кимса" (некто), существование которого гипотетично, условно, абстрактно. Затем, этот "некто" получает статус собеседника, но в той же степени гипотетично персонифицированного, вслед за этим он обращается в единственного "толиби содик", которого также не существует. Но существует в своей собственной отчуждённости поэт, спасительное отчуждение которого формально закрепляется с помощью тахаллуса, когда он обращается к самому себе: "Эй, Навоий..." Иными словами, в отрицательном пространстве разлуки остаётся отчуждаемое имя поэта и такой ценой сам поэт оставляет за собой возможность иного, внетекстового пространства.


	Подобное понимание роли и значения тахаллуса в этой газели позволяет предположить, что здесь эти опосредующие силы: "кимса", "толиби содик" и т.п. являются функциями лирического "я" поэта в его измерениях: "я" - "не я", "я" - "единичное", "я" - "особенное", "я" - "всеобщее".


	Итак, здесь можно обнаружить, как и в первом случае, двойственность в фиктивности реального до деталей (дорога-лунность-люди, некто-верный проситель-Навои) пространства, стяженного в абсолютное пространство духа.


	Столь же двойственно и время газели. В первом же бейте задаются как бы временные рамки "кеча-тонг откунча". Но внутри этих рамок время строится следующим образом: "лахза-лахза чикдиму" - "ойдин эрконда" - "улгонда коронгу" - "кимса курганда" (очевидно не ночью) - "аввал кадам куйганда" - "бода бирла хуррам эт кунгул уйин" (видимо опять вечером). Как видно из этих временных или псевдовременных координат, время в газели то последовательно, линеарно: "кеча-тонг", то опять и опять возвращается к самому началу обещанного свидания началу этого "келмади", которое мечется во времени, то забегая вперёд, то возвращаясь к своему началу. Это начало и есть исход. Интересно, что если построить ряд действий лирического героя от этого начального "келмади": "чикдиму, чекдим йулида..." - "йигладим" - "кимса бормуким анга курганда" - "бода бирла хуррам эт кунгул уйин" просматривается некая последовательность, но вместе с тем эта последовательность фиктивная, условная, поскольку она и временными маркерами ("лахза-лахза"), и косвенно, через длительность глаголов ("йигладим", "топилмас", "хуррам эт") лишается времени, сводясь к единой длительности, плоскостному полю настоящего, помещённого не столько в рамки указанного "кеча-тонг откунча", сколько в круговую бесконечную длительность или настоящесть этого "келмади".


	Время есть логика, есть детерменизм, алогичность же этого "келмади" порождает соответствующее вневременное, нелинейное пространство чувств. И ещё следует сказать, что в пределах бейта, как правило, есть детерменизм, есть линеарность времени, и именно из этих дискретностей готовится прорыв за одномерность времени, в некий временной объём. Иначе говоря, разнонаправленные временные векторы отдельных бейтов дают в итоге объёмный, многомерный континуум состояния.


	Итак, заметим эту двойственность и внутреннюю противоречивость построения пространства и времени газели.  Что касается архитектоники этой газели, то в ней чрезвычайно наглядно и искусно выдержана симметрия композиционного построения, также несущая семантическую и общеэстетическую нагрузку. Если придерживаться циклического понимания композиционного строения газели с выделением смыслового центра - "нукте" по Я.Рипке, то можно заметить, что относительно четвёртого бейта, являющегося центральным по своему архитектоническому расположению, бейты зеркально симметричны по семантической нагруженности. Так, в 3 и 5 бейтах опорными словами образов являются части человеческого тела (лицо, глаза), соотнесенные в обоих случаях с природой (лунность, вода), во 2 бейте, как и в 8 опорной является "дорога", на которую выходит лирический герой, и наконец, матлаъ и мактаъ, являясь рамкой, задаёт и завершает саму тему газели: не пришла любимая, как и сон, но придёт опьянение и от самого ожидания, и от вина, дарующего сердцу радость. Не пришла она, не пришла печаль...  


	Это попарное соотнесение бейтов уже показывает, что наряду с семантической и композиционной симметричностью относительно центрального бейта, построенного предельно контрастно:  


			Ул париваш хажриданким йигладим девонвор,  			Кимса бормукин анга курганда кулгу келмади, 





в этих парах бейтов происходит нечто качественное иное, изменяющееся. Так, к примеру, дорога во 2 бейте, бывшая её дорогой, на которую выходил лирический герой и страдал от ожидания, в 8-м бейте становится дорогой всеобщего отсутствия как верного просителя, так и возлюбленного, ведь иначе, "ступивший шаг первым, встретился бы с любимой..." Невозможность этого шага и есть линейная кульминация всей газели в точке её предельного обобщения.


	В свою очередь обобщая и нам, можно сказать, что казалось бы через круговую композицию газели идёт сквозная направляющая эмоционального нагнетания, которая отчетливо проявилась при соотнесении пар симметричных бейтов. Здесь как бы происходит смыкание, наложение циклического и линеарного понимания форм сюжетообразования газели, но поскольку, как мы уже сказали, сюжетообразование здесь мнимое, то это мнимое движение сюжета есть лишь накопление потенциальной энергии, есть сжатие или напряжение спиральной пружины поэтического высказывания до кульминационного предела.


	Далее следует ещё более обобщённо сказать, что противоположение в газели "я" и "ты", лирического героя и возлюбленной отражается во всех смысло- и формообразующих структурах газели. Так, наряду с указанными, на метаязыковом поэтическом уровне это, к примеру, оппозиция логики и металогики, представленная с самой первой строчки: "ул сарви гулру келмади". Здесь одновременно с указанной оппозиционностью есть внутренняя парадоксальность в том, что если читать это высказывание с точки зрения формальной логики, то "сарви гулру" "цветоликий кипарис" при всей его красоте, прийти не должен. Считывающая машина объяснила бы так: "деревья не ходят". И с этой точки зрения предложение выглядит истинным. Но при металогическом прочтении, когда мы заведомо допускаем "невзаправдышность" этого "сарви гулру", мы с той же доверчивостью потрясены её обманом: "Кеча келгумдур дебон ул сарви гулру келмади..."  Вообще, тема металогической подмены одного другим, для его же постижения особо разработанная в поэтике газели в форме теории поэтических фигур и теории суфийской символики это тема отдельного разговора, хотя её мы вкратце коснёмся чуть позже. Здесь же достаточно заметить эту диалектическую оппозиционность и на этом уровне.


	Если брать метроритмический уровень, то сочетание двух мисра в одном бейте с их рифмовкой по схеме: а-а, б-а, в-а и т.д. есть сочетание переменной и постоянной, отклонения и нормы, отсутствия рифмы в первых мисра бейта и монорима во вторых. Точно также и повтор редифа "келмади" есть сочетание постоянно повторяющегося одного и того же слова с переменным окружением. Это всякий раз тоже самое "келмади" и всякий раз иное, обнаруживающее свои новые и новые грани. У этого рода оппозиций много названий, их можно называть диалектикой динамики и статики, прерывного и непрерывного, нормы и отклонения, канона и импровизации и т.д. и т.п., вплоть до философски предельно обобщённых бытия и становления.


	Эта же внутренняя противоречивость при внешней полярности продолжена и в арузной метрике газели. Поскольку тема: аруз в узбекской или шире, в тюркской поэзии зто также тема отдельных проведённых и непроведённых исследований, то мы здесь заметим лишь несколько интересующих нас аспектов. Противоречивость арузной метрики в узбекской классической поэзии, в частности и в анализируемой газели, состоит на наш взгляд в том, что первоначально рассчитанный на квантитативную природу арабского языка и стихосложения, он был и является достаточно искусственным теоретическим построением в квалитативной стихии тюркских языков, хотя и имеющим значительное число предпосылок к трансформированному бытованию. Поясним зто маленьким примером из рассматриваемой газели, написанной в метре рамали-мусанмани-махзуф (о о о о -).   


	Вот первый бахр второго бейта:


	Лахза-лахза


	о  -  о   о


	Видно, что один и тот же слог "-за" одного и того же слова "лахза" здесь приравнивается то к короткому, то к долгому слогу. Пародоксально? Да.


	Иными словами, нет нормативной закреплённости определённого рода слогов за определённым местом в метрической решётке узбекского аруза. Есть одно обстоятельство, которое не берётся во внимание исследователями при изучении бытования аруза в тюркском, в частности узбекском стихосложении, а именно: нормативно кочующий характер ударения в узбекском языке при аффиксальном наращивании слова:





иш, иш-чи, иш-чи-лар, иш-чи-лар-и, иш-чи-лар-и-миз, иш-чи-лар-и-миз-да, иш-чи-лар-и-миз-да-ги, иш-чи-лар-и-миз-да-ги-си и т.д.





	Подобное смещение ударения, когда первоначально ударный слог оказывается то предударным, то пред-предударным и т.д. создаёт чрезвычайно широкие вариативные возможности метрической организации стиха. А при трансформации долготности в акцентность, это обстоятельство выступает одной из причин и предпосылок бытования аруза в узбекском стихосложении.  Можно было бы показать внутреннюю двойственность и в других элементах метроритмики этой, а также других газелей, можно было бы продолжить подобный анализ фонетики стиха с вычленением решётки гласных и т.д. и т.п., однако и приведённых фактов достаточно для того, чтобы предположить единый принцип, который проводится через разноуровневые элементы газели и создаёт некую иерархичную чрезвычайно гибкую мыслительную структуру, соотносимую с фундаментальными основами человеческого мышления и духовной деятельности. 


	Но прежде чем выводить наши рассуждения на культурологические, мировоззренческие отношения, рассмотрим структуру музыкального воплощения этой газели, поющуюся на народную музыку певицей М.Йульчиевой и исследованную музыковедом Разиёй Султановой. Это способно высветить нам до сих пор не исследованные грани узбекской классической газели, которая, как известно, всегда создавалась с расчётом на музыкальноё исполнение.


	Музыкальное повествование развивается медленно, охватывая всё большее и большее регистровое пространство. Возникая "почти утробно" низкий голос певицы всё более и более возвышается и напрягается. В каноническом варианте "Муноджот" исполняются 1, 2, 3, 6 и 7 бейты и нарастание динамических волн достигают своего ауджа - кульминации в "точке золотого сечения" в 6 бейте газели, которая, как мы показывали выше, является и предельной точкой смыслового обобщения. 7 бейт поётся как лаконичное заключение, когда напряжение с высоты ауджа снизвергается на уровень начального бейта, в ту самую "утробу", где песня находит успокоение в мрачной безысходности. Достаточно внезапный обрыв, после длительнейшего "набора высоты" заставляет звучать как бы по инерции, чувства, словно ветер, коснувшийся кроны, отдаётся в корнях человеческого сердца.  Подобное развитие позволяет предположить, что музыка как "логика чувства" не в последною очередь повлияла на структуру газели, придав ей общий смысловой вектор и композиционную направляющую.


	Что касается той самой двойственности, то и музыкальное исполнение газели даёт обильную пищу для размышлений. К примеру, каждый бейт, мисра, являют собой музыкально-поэтические речитации (исполнение самих слов газели) и распевы вокализы ( "о-о-й", "ёрим", "жоним", "во-ей" и т.п.). Причём, по мере приближения к ауджу эти распевы - своего рода "песни без слов", увеличиваются и самый напряженный и обширный из них приходится на саму кульминацию.


	Двойственно и музыкальное воплощение поэтического метра газели могущего то совпадать с поэтическим метром, то расходиться. Точно такая же мерцательность проявляется и в соотнесении музыкального синтаксиса каждой музыкальной фразы с синтаксисом поэтического языка, с фразами каждого бейта или мисра. Наложение этих двух структур друг на друга и создаёт поле эмоционального напряжения необыкновенной силы.   


	И всё же остаётся вопрос: насколько правомочно делать обобщения из анализа одной газели Навои? Ведь может статься, что здесь мы имеем дело лишь с идиостилем отдельного поэта, но не чагатайской газели как таковой. А потому рассмотрим с этой точки зрения одну из характерных газелей Бабура с редифом "дей":  





	Ё кошинг янглиг эгилган жисми зоримниму дей?  


	Ё сочингдек тийра булган рузгоримниму дей?  


	Хажри котил бирла кунглум холатинму шарх этай,  


	Дарди мухлик ичра жони бекароримниму дей?  


	Кундуз улса тунгача айтайму бепоён гамим,  


	Кеча булса тонга дегру холи зоримниму дей?  


	Телбау мадхушу бехуд демаким, килди сени  


	Лаъли майгун, сузи мул, кузи хуморимниму дей?  


	Бобир, ул ойнинг куёшдек орази хижронида  


	Тонгга дегру хар кеча юлдуз саноримниму дей?  





	Подробный композиционный анализ мотивов с вычленением семантических центров и поэтических фигур этой газели проведён И.В.Стеблевой в уже цитированной книге, и мы сосредоточим своё внимание, как и прежде на структурных моментах.  Что касается т.н. "мерцательности" или внутренней двойственности формальных структур этой газели, то они и здесь очевидны. На метаязыковом же уровне эта "мерцательность" начинается с того, что вся газель построена из риторических вопросов типа: "сказать ли мне о. . . сказать ли мне о...?" 


	Иными словами, все положительные утверждения о герое и его возлюбленной оказываются условными, мнимыми, ирреальными при их реальности, возможными в своей действительности и наоборот. В том, что этот мнимый мир строится как целостный, в том, что эта газель не просто набор риторических вопросов, можно убедиться сопоставив, к примеру, семантический ряд, относящийся как к герою и его возлюбленной, так и полю их отношений. Вот ряд лирического героя: "жисму зорим - рузгорим - кунгул холатим - жони бекарорим - бепоён гамим - холу зорим - телбау мадхушу бехуд - Бобир - юлдуз санорим". Видно, как ряд качеств от телесного "жисм" всё более одухотворяется и обобщается до общего "холу зорим", затем через полное отрицание: "телбау мадхушу бехуд" (безумный, бесчувственннй и досл. "без себя", т.е. отрешённый), находит своё окончательное воплощение в имени поэта Бабуре, чтобы преодолевая этот ряд качеств, выйти в сферу действий: "юлдуз санорим".


	С другой стороны вот ряд опорных слов, относящихся к описанию возлюбленной: "Ё кошинг - сочинг - лаъли майгун, сузи мул, кузи хуморим - орази". Наглядно видно, как черты лица, образа собираются в лик "ораз" и как через присвоение в кульминации, он вдруг грамматически отчуждается (кошинг - кузи хуморим - орази).


	То же самое в поле отношений, которое завершается предельным словом "хижрон" (разлука) . Соотнося эти ряды можно чётче представить и понять философему этой газели, которая опирается на первоначальную соотносительность, а через это и общность влюблённого и его возлюбленной или вернее, говоря терминологией восточной поэтики "ошик"а и "маъшук"а ("ё кошинг янглиг эгилган жисму зоримниму дей"), где телесная характеристика "ошик"а уподобляется лишь части лица "маъшук", и через ряд ступеней завершается окончательной несводимостью имени и лица:





	Бобир ул ойнинг куёшдек орази хижронида 


	тонга дегру хар кеча юлдуз саноримниму дей?   


	


	То, что мы назвали "мерцательностью" использовано блестяще и на лексико-семантическом уровне зтой газели, начиная с первого же бейта. Например, прочтение первого же слова газели: "Ё" как "лука" не вызывает сомнений до начала второй мисра этого бейта, где "ё" уже употреблено в значении "или". Но при полном синтаксическом параллелизме первого и второго мисра, структура второго мисра как бы распространяется на первый и заставляет прочитывать и первое "Ё" как "или". Вместе с тем возможно и допустимо и то, и другое.


	В завершающем же бейте образ мерцательности и вовсе воплощён. Но как это искусно сделано: в разлуке с луной, т.е. с возлюбленной, лик которой подобен солнцу (луна сама разлучена с солнцем, и если влюблённый разлучён с луной, то он вдвойне разлучён с солнцем или же наоборот, он с солнцем, но тогда солнце не лик луны и т.д. и т.п.) принуждён считать каждую ночь до утра эти мерцающие звёзды осколки между солнцем и луной. Даже не беря во внимание суфийской терминологии, могущей скрываться за каждым из этих опорных значений, можно представить себе число возможных прочтений этих отражений в отражении.  Вся многократная мерцательность этой газели становится ещё более понятной, когда мы приведём ещё одно наблюдение. При мерцающем характере первого мисра первого бейта, всё же числовой код 2 мисра это единица (сочинг - рузгорим). Далее, до 4 бейта всё держится на двойных спарках (хажри котил - кунглум холати, дарди мухлик - жони бекарор, кундуз-тун - бепоён гам, кеча-тонг - холи зорим). Код 4 бейта 3 (телбау мадхушу бехуд  - лаъли майгун, сузи мул, кузи хуморим). И наконец, в завершающем бейте этот код можно прочитывать как угодно: и как 1, поскольку "ой" она одна, и как 2, в её несводимом сведении с "куёш", и как 3, поскольку "солнце" лишь "лик луны", и как 4 ибо всё это выражение "ойнинг куёшдек орази хижронида", и как 5, и... как "много", сводя всё это к пересчёту звёзд на небе...


	Весьма примечательно, что в существующей музыкальной версии этой газели в исполнении знаменитого певца Фахритдина Умарова, как замечает музыковед Разия Султанова, строго выдержан двоичный числовой код: каждый мисра поётся дважды, кульминационный в поэтическом тексте газели 4 бейт с троичным построением, в песне опускается вовсе, строго чередуется ритм песенный и ритм музыкальных проигрышей, в нечетных стопах "исчезает" один из долгих слогов, перекочевывающий всякий раз в чётные стопы и т.д.


	Завершая анализ приведенных нами газелей, можно сказать, что такова "эмпирика" газельной формы, представляющей, как мы обнаружили, иерархическую структуру, на каждом из уровней которой, начиная от метаязыковых моментов и кончая ритмической решёткой обнаруживается некий единый принцип внутренней двойственности или "мерцательности", эстетическое, культурологическое, гносеологическое значение которого нам предстоит рассмотреть.
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                    Ало е айюхассоки, адир каъсан ва новилхо,                       ки ишк осон намуд аввал, вале афтод мушкилхо.                                                 Хофиз Шерозий   





	Итак, вернёмся к началу наших рассуждений, к мысли об универсальном характере газельной формы. Разумеется, что эта универсальность не была задана наперёд, а всё более выявлялась в процессе развития газели как формы восточного стихосложения и миропостижения.


	Так, к примеру, внутренние процессы и закономерности этого развития в истории персидско-таджикской газели показаны в недавней работе Е.Рейснер. Сходные процессы преодоления чисто любовно-эротического характера газели, наполнения её суфийским, общефилософским содержанием отмечен и в истории развития узбекской поэзии.


	В универсализации газели огромную роль, надо полагать, сыграла её связь с философией и практикой суфизма. Помимо достаточно широко известной символичности газелей, когда каждый образ предполагал свой суфийский эквивалент, когда составлялись целые словари суфийской терминологии и была рождена традиция "шарх"а или комментария (что подчеркивает описанную нами двойственность и на этом метаязыковом уровне), сам тип структурного построения или "моделирования" мира газели во многом соотносим с миром представлений великих теоретиков суфизма Ибн-Араби, Аль-Газали, а также крупнейших представителей тасаввуфа в Средней Азии Наджмиддина Кубро, Ахмада Яссави, Бахоутдина Накшбанди и др. Поскольку, с одной стороны, детальное соотнесение их представлении с философемами газели предмет отдельного и несомненно более объёмного исследования, и с другой стороны "интраполяция" суфийской макрокосмологии в микрокосмологию авторского текста в общих чертах очерчена нами в другой работе, то ограничимся здесь лишь напоминанием того, что, к примеру, дихотомия является одним из основных конструктивных принципов философии Аль-Газали. В "Ихяи-улум-ад-дин" она проявляется на нескольких уровнях: языковом (захир-батин, махв-исбат, сабр-шукур и т.д.), понятийном (действие-состояние, разум-интуиция и т.д.), категориальном и др. Огромную роль в его философии играют и 3-х членные конструкции, выражающие, как правило, антиномию двух начал, разрешающихся в третьем. Современные исследователи соотносят триаду функциональных частей макама по Аль-Газали: знания - действия - состояния с тремя основными значениями, характеризуюшими семиотические системы: дескрипцией  - попыткой осознания и осмысления ситуации, эвалюацией  - соотнесения с системой эталонов, прескрипцией  - предписыванием определённого комплекса действий.  Эта же изоморфная структура пронизывает весь мир Аль-Газали на уровнях текста, сознания, души человека, структуры знания, человека космоса. Нетрудно заметить, что подобная же изоморфность, пронизывающая весь мир газели и придаёт ей во многом безграничную описательную способность.  Многое, для понимания философии газели как жанра, дают и взгляды Ибн-Араби, его концепция "вахдат-ал-вужуд" единства бытия, которое проявляется на трёх уровнях: 1) Абсолюта, Бога, Истины (хакика), 2) Божественных имён или философских универсалий (ал умур ал куллийа), 3) феноменального мира (алам аш-шахада), а также его уравнение макрокосма и микрокосма. "Какой бы атрибут мы Ему не придали, мы сами несём в себе этот атрибут, кроме атрибута "самосущий". Поэтому, познав Его через и из самих себя: мы сопрягли с ним всё, что сопрягли с собой. Так пришли к нам Божественные вести через язык истолкований. Он описал нам Себя через нас: видя Его, мы видим себя, и, видя Себя, Он видит нас".


	Чтобы понять насколько эти представления суфизма близки к практике газельного стихосложения и отражения посредством газели мира, достаточно привести здесь знаменитую газель Насими с редифом "сыгмазам":





	Мэндэ сыгар ики чэhан, мэн бу чэhанэ сыгмазам, 


	Ковhэри-ламэкан мэнэм, ковну мэканэ сыгмазам!





	Эрш илэ уш кафу нун, мэндэ будунду чумлэ чун,  


	Кэс созуну узатма ким, шэрпэ, бэ анэ сыгмазам.  


	


	Ковни-мэкандыр аэтим, затэ кедэр бидаэтим,  


	Бил бу нишан илэ мэни, бил ки, нишанэ сыгмазам.  





	Кимсэ куману зэhн илэ олмады hэгг илэ билиш,  


	hэгги былэн билур ки, мэн зэнну куманэ сыгмазам.  





	Сурэтэ баху мэ'нии сурэт ичиндэ таны ким,  


	Чисм илэ чан мэнэм асли, чисм илэ чанэ сыгмазам.  





	Кэм садафэм, hэм инчиэм, hэшру сират сэнчиэм,  


	Бунча гумашу рэхт илэ мэн бу дуканэ сыгмазам.  





	Кэнчи-ниhан мэнэм, мэн уш, ени-э ан мэнэм, мэн уш,  


	Савhэри-кан мэнем, мэн уш, бэhрэву канэ сыгмазам.  





	Кэрчи-муhити-эзэмэм, адым адэмдир адэмэм,  


	Тур илэ куh-фэкан мэнэм, мэн бу мэканэ сыгмазам.  





	Чан илэ hэм чаhан мэнэм, дэhр илэ hэм заман мэнэм,  


	Кор бу лэтифэи ки, мэн дэhру заманэ сыгмазам.  





	Кэнд илэ hэм шэкэр мэнэм, чар илэ пэнчу шеш мэнэм,  


	Сурэти кор бэ ан илэ, мэн бу бэ анэ сыгмазам.  





	Энчум илэ фэлэк менэм, вэh илэ hэм мэлэк мэнэм,  


	Чок дилиниву эбсэм ол, мэн бу лисанэ сыгмазам.  





	Затилэ эм сыфат илэ, гэдрилэ эм бэрат илэ,  


	Кул-шэhэрэм нэбат илэ, пустэ даhанэ сигмазам.  





	Нарэ аhан шэчэр менэм, чэрхэ чыхан hэчэр мэнэм,  


	Кор бу одун азбаhэсин, мэн бу зэбанэ сыгмазам.  





	Зэррэ мэнэм, кунэш мэнэм, шэмс илэ hэм гэмэр мэнэм,  


	Руhи-рэван багышларам, руhи-рэванэ сыгмазам.





	Кэрчи бу кун Нэсимиэм, гурейшиэм, hашимиэм, 


	Мэндэн улудур аэтим, аэтэ, санэ сигмазам.  





	


	Полный анализ этой газели мог бы составить тему не одной диссертации, а потому мы предельно ограничим себя, отмечая лишь самые необходимые в русле наших размышлений моменты. Газель является выдающимся образцом варьирования одного и того же, и в то же время всякий раз измененного приёма, который двойственен, мерцателен в своей основе, поскольку редиф "сыгмазам" всякий раз прочитывается двояко: и как "не достоин вмещения", и как "я не вмещаюсь, поскольку это мало для меня". Вариации этого "сыгмазам" дают мир изоморфных структур, который мы упоминали, говоря про Аль-Газали: мир, текст, знак, познание, душа и тело, время и пространство, язык, речь, дух, число. Не дискутируя здесь вопрос внутренней изоморфности этих структур, заметим лишь, что они изоморфны в этой газели по меньшей мере в отношении лирического героя: каждая из них описывая его и являясь одной из существенных характеристик "я", не способно описать и охарактеризовать его до конца. Вообще, соотнося структуру этой газели с универсальной газельной структурой, можно сказать, что здесь семантическое поле "она" заменено на "я" и газель, тем самым, представляет собой автокоммуникативную структуру, которая впоследствии особое развитие получила в индийской школе газели (Бедиль, Саиб и др.) Философия этой газели чрезвычайно глубока, но в обобщённо-упрощённом виде она всё так же "мерцательна" и сводится к тому, что "я", тождественное "я", одновременно ему же не равно. Если традиционные газели постулируют разрыв, разлуку между "я" и "она", то здесь этот разрыв проходит между "я" и "я". Эта газель -  глубочайший комментарий к природе подобной необратимости ассиметричности, однонаправленности между "я" микрокосмическим и "я" макрокосмическим.


	Здесь следует сделать небольшое отступление. Мы помним, что в арабском языке и поэзии газель зародилась как любовно-эротическая форма стихосложения, но предпосылкой к её резкой универсализации с выходом на сложнейшие мировоззренческие проблемы, в том числе и суфийские, не в последнюю очередь послужило, видимо, обстоятельство отсутствия показателя рода в персидских и тюркских языках. Именно оно порождает амбивалентную возможность одновременного обращения и к возлюбленной и к Богу, а отсюда и возможность двойного переосмысления содержания газели.


	Следует иметь в виду, что при всём несомненном влиянии суфизма на поэтику газели, универсализация её формы всё же не всецело диктовалась и проистекала из суфийских представлений и этот процесс столь же двойственнен и внутренне противоречив как и все принципы, положенные в основание всех элементов газельной поэтики. Здесь уместно вспомнить беседу Алишера Навои с Пахлавон Мухаммадом, описанную Навои в "Холоти Пахлавон Мухаммад". На вопрос Пахлавона Мухаммада, кого из тюркоязычных поэтов предпочитает Навои, Алишербек называет имя Мавляна Лютфи. "Но почему ты не назвал Сайида Насими?" спрашивает собеседник. "Не пришёл на ум и это естественно, поскольку он не слагает стихи подобно поэтам явного, внешнего (захир) мира. Поэзия Сайида Насими особого цвета, а именно, он исполняет путь Истины (хакикат) . В твоём вопросе же ты подразумевал тех, кто слагает символические (мажоз) стихи". Пахлавон Мухаммад выражая недовольствие сказал: "Почему же ты довольствуешься поэзией Лютфи, когда есть Сайид Насими, ведь дело в том, что поэзия Сайида Насими с точки зрения внешнего представляет собой символические (мажоз), стихи с точки зрения содержания, и по сути соответствуют пути Истины?" 


	Далее происходит забавный случай, Пахлавон Мухаммад читает наизусть только что написанную Навои газель, черновик которой лежал неподалеку и меняет тахаллус на Насими. Навои признается про себя, что тахаллус Насими здесь более уместен. "Я выучил эту газель Насими 12 лет назад, убеждает Пахлавон Мухаммад, чем приводит в страшное удивление Навои. И лишь потом, некоторое время спустя, он признаётся, что подшутил над Навои, прочтя его собственную газель, которую он выучил за один просмотр.  


	Помимо исторической важности и занимательности этого случая, он примечателен и тем, что "ишки мажози" любовной газели Навои может прочитываться как "ишки мутлак" "якобы газели Насими". Здесь вспоминаются слова из совершенно другой эпохи и другой школы мысли, слова выдающегося немецкого филолога Вильгельма фон Гумбольдта: "Силы двух полов пользуются равной свободой, так, что их можно рассматривать как две благотворные стихии, из рук которых природа принимает своё высшее совершенство. Своё высокое назначение они оправдывают только тогда, когда их деятельность гармонично сливается воедино; а сердечная склонность, приближающая их друг к другу, называется л ю б о в ь ю. Так природа поклоняется тому божеству, заботам которого проницательная мудрость греков доверила упорядочение хаоса."


	Итак, если теперь "собирать разбросанные камни воедино", то можно сказать, что структура газели, как формы стихосложения, к определённому времени приобретает высочайшую степень универсальности, которая обьясняется:





	1) чрезвычайной гибкостью и богатством этой системы, каждый из элементов которой внутренне противоречив, диалектичен, парадоксален, амбивалентен, мерцателен;


	2) строгой упорядоченностью и иерархичностью этой структуры, основывающейся на едином принципе построения;  	3) изоморфностью этой структуры структуре речевой коммуникации по Р.Якобсону, а через неё структуре и морфологии деятельности = структуре познания и мышления. 


	Если замкнуть любую из этих структур на самою себя, как в случае с газелью Насими с редифом "сыгмазам", то изоморфность распространяется и на структуру и морфологию личности, принципиальная диалогичность которой раскрыта М.Бахтиным. Универсальная парадоксальность газели заставляет, впрочем, с достаточной долей парадоксальности сказать, что эта диалогическая изоморфность просматривается не только у Бахтина, но и в рассуждении Маркса о человеке Петре, глядящемся в человека Павла и познающем себя, как человека Петра, и в принципе дополнительносги Бора, и в феноменологии Гуссерля и в силлогистике и т.д. и т.п.  


	Чтобы ещё раз показать, сколь необъятен и человечен мир газели, приведём ещё один образец из Навои: 








	Зихи зухури жамолинг куёш киби пайдо, 


	Юзунг куёшига зарроти кавн улуб шайдо. 





	Юзунг зиёсидин ар субх айн ичра баёз, 


	Сочинг каросидин ар шом бошина савдо. 





	Зухури хуснунг учун айлабон мазохирни, 


	Бу кузгуларда они жилвагар килиб амдо. 





	Чу жилва айлади ул хусн истабон ошик,  


	Садойи ишкка этиб офариниш ичра нидо.





	Пари кабул эта олмай они магарким мен 


	Килиб отимни зулуму жахул бирла адо. 





	Демайки мен узи маьшук улуб, узи ошик, 


	Ки тииги гайрат улуб анга накш гайри зудо. 





	Навоий, улмади тавхид гуфтугу ила фахм, 


	Магарки айлагосен тилни катьу жонни фидо.  








	Наш краткий "шарх" - комментарий к этой газели таков (причём теперь мы не станем затрагивать структурных моментов газели, а сосредоточимся лишь на смысловых).





	1. О, прекрасное явление, краса твоя является как солнце,  	


	Солнцем твоего лика очарованы частицы бытия (атомы вселенной).





	Как и во многих других бейтах этой, а также других газелей Навои, здесь есть возможность различного синтаксического прочтения. Так, первый мисра может быть прочитан и следующим образом: "О прекрасное явление твоей красы является как солнце". Мы уже упоминали о различении "захир" внешнего, являющегося и "ботин" - внутреннего, сокровенного. Здесь краса, т.е. внешнее, феноменальное Абсолюта является как солнце. Далее солнце приравнивается к лику, и это явленное, как бы "уличается" посредством солнца, приобретает лик, в который влюблены все частицы мира. Как невозможно смотреть на солнце, так и лик не подлежит зрению, однако, явленный и обличённый, он одновременно и струит частицы света и притягивает их к себе, очаровывая. Здесь уже дана генеративность без начала, то есть явленное уменьшается до размеров солнца, то в свою очередь становится ликом и наконец, самые мельчайшие частицы вселенной, её атомы вовлекаются в этот ряд порождения. Наличие же одиночного начала (“о, хорошо, о прекрасно”) приравнивает к этому явленному того, кто оценивает это явление.





	2. Если от света твоего лица рассвет в глазах бел,


	если от тьмы твоих волос в голове вечера меланхолия (чёрная страсть).





	Если первый бейт газели был транзитивен, то этот построен на многократной условной антитезе. Вот противопоставления:  свет - тьма, лицо - волосы, рассвет - вечер, глаза - голова, белизна - чернота страсти. Опорное противопоставление: “юзунг”-“сочинг”, как в своё время проанализировал Е.Э.Бертельс, подразумевают в суфийской терминологии субстанциональность и акцидентность, точно так же имеют своё суфийское истолкование и “субх” -явление красоты Абсолюта, “шом” - мир возможного и степень достижимости и т.д. Не обязательно при этом знать всего богатства суфийских истолкований, чтобы, к примеру, уразуметь, что даже голова и глаза противопоставлены по качеству “зрения” и “умозрения”, что из параллелизма двух мисра не вытекает параллелизм единичного и множественного (лик - волосы, день от солнца - тьма оставшегося космоса). Завершённая незавершённость этого бейта заставляет экстраполировать его содержание как на предшевствавший, так и на предстоящий, но мысль о соотносимости макрокосма и микрокосма высказана здесь окончательно.





	3. Для явления твоей красы (для явленной твоей красы) создав места явления, в этих зеркалах преднамеренно мерцая им (ею).


	


	Как видим, и здесь предложение синтаксически не завершено, перебрасывая мост мысли дальше, как проистекает свет. Отражение, явившееся в предыдущем бейте, так сказать в натуральную, строфически, здесь уже осмысляется метафизически.


	Места явления, созданные красотой (отражением) Абсолюта - есть зеркала, в которых отражается в очередной раз явление красоты или Абсолюта, и если в предыдущем бейте было введено время, как ступень эманации Единого, то здесь вводится уже пространство, в котором размещены предуказанные зеркала, в которых мерцая (как будто между явленным и наблюдающим, который сам и есть явленное) отражается красота явленного.





	4. Так мерцала та краса, желая влюблённого,


	(Желая той красы так мерцал (сиял, играл, переливался) влюблённый) издав клич (призыв, голос) любви криком в миг сотворения.





	Мерцательность происходящего выдержана и в мерцательности смысла, когда субъект и объект взаимопроницаемы и взаимообратимы. Воление к субъекту отражения помещено в самый акт сотворения и сделано голосом, зачиная первозданную диалогичность волящего быть познанным и отражённым, услышанным и любимым. Абсолют, Бог, Истина нуждается в познании, равно как в них нуждается и влюблённый, человек, издающий при самом рождении крик, который волит быть услышанным, который и помещён в основание Творения.





	5. Пери не восприняли его, разве я (восприму его),


	исполнив своё имя тьмой и невежеством.





	Есть и другой вариант транскрипции этого бейта, вернее его первого мисра: “Одного я не восприму, а именно, разве (неужто) я ...” Всё же остановимся на первом варианте. “Голос любви не восприняли пери, восприму ли я его, ограниченный тьмой и невежевством, наполняющим моё имя?” Всякое имя - есть определение, ограничение, несущее как и всякое понятие, своё тьму и невежество в самом себе. Но вместе с тем, в этом бейте, отражающем природу знания, свет стал голосом, и то, что поначалу "обличилось", теперь "вочеловечилось". Пери это средний член между Абсолютом и человеком, но язык человека, которым не обладают они, наполняя имя тьмой и невежеством, все же соприродно голосу, голосу любви.





	6. Не сказать мне, что я, сам он став возлюбленной, сам влюблённым  (не скажу я, что сам он став возлюбленной, сам влюблённым)  


	так, что острие от ревности (действия, усердия) став ему узором, лишённым отчуждения (лишённым иного) (оставив на его  сердце узор).


  


	Это аудж газели, её кульминация и здесь всё перемещается в план действия. Здесь и впрямь требуется скальпель для различения тончайшего узора смыслов и взаимных пересечений. То, что подразумевалось различением субъекта и объекта, здесь преодолевается соединением в Нём и возлюбленной и влюблённого, но тогда остаётся отчуждённым лирический, познающий герой. Однако отрицая самого себя, он лишается отчуждения, хотя делимость влюблённого и возлюбленной обрекает его на новое отчуждение, узор которого оставлен на сердце мечом, острием действия, практики. 





	7. Навои, не стало Единым слово и сознание,  (Навои, не стало осознаваемо словами Единое)


	(Единым осознаваемое), разве отрежешь язык и отдашь жизнь.  





	Наконец, весь мир вынесен в сферу смысла, в сферу, как бы сказали мы сейчас, семиотики и текста. Проблема соответствия "слова и вещи" решается и как онтологическая, и как гносеологическая проблема. Каждое из возможных прочтений имеет право на истолкование, но именно эта множественная в принципе возможность истолкований и лишает их единства. Мир газели, принципиально разделённый между двумя семантическими центрами, между "ошик" и "маъшук", здесь получает свое предельное теоретическое обоснование, возможность размышлять о богатстве которого мы оставляем читателю,� и завершая свои раздумья над поэтикой узбекской, а шире, тюркоязычной газели, хотим подчеркнуть одно из важных обстоятельств, придающих ей, наряду с другими упомянутыми ранее моментами, цельность и специфичность.  	В отличие от арабской газели, основывавшейся на фундаментальных исламских представлениях и строившейся как мир окказиональный, тюркская газель развивалась вдобавок на почве различных суфийских ответвлений, широко распространённых в этом ареале, а также на определённых эпических литературных традициях. Есть наверное некая закономерность в том, что "Пятерицы" создавались в основном тюрками по происхождению: Низами, Дехлеви, Навои. В какой степени агллютинативная природа тюркских языков сказалась на целостном и непрерывном характере их модели мышления, а через это стало одной из предпосылок универсализации газели - дело будущих исследований.�





	* * *





	19/01/87





	О другом, начнём сначала.





	Перескок через капитализм не создал ни крупное машинно-организованное хозяйство, ни породил соответствующего хозяйского сознания. Сознание не персонифицировалось, не став товаром. Потребительная стоимость сознания - это и качество сознания. Сокращённый порядок перехода ко всеобщему сознанию так и оставил его в средневеково-феодальном виде, это с одной стороны - общинное сознание, с другой - унитарное по праву ленда.


	Отсюда лень ума и игра авторитетами вперемежку с непререкаемым канонизированием.


	Ум приобретает пролетарскую мощь, когда он весь продаётся как товар и тогда происходит революция в сознании - оно становится всеобщим.


	У нас не было товарности ума, у нас не было его равности перед законом рынка и свободной конкуренции. Нам дали разум директивный, плановый, а он не преодолевший себя раз, воспринял его опять как систему вассалитета.





			Электричка Москва-Левобережная, как писал Чулпон.


	


�
	ОПОЛЗНИ


	или ответы на анкету Литературного Обозрения








	Поскольку уважаемая редакция предоставила мне право и почётную возможность выбирать форму ответа на анкету, то как человек, принадлежащий восточной поэзии, я с радостью увидел в семи её вопросах композиционную структуру классической газели. А потому мне ничего не пришлось выдумывать относительно формы, как лишь придерживаться структуры, хотя бы одной из газелей Навои. Итак, прозаическая газель об узбекской литературе и её проблемах.





	1.  Уже весенние дни, а я без любимой и без родни   


	совсем как соловей в дни осени без цветка и цветника  





	Увы, как ни стыдно писать об этом, но начну с этого факта: когда началась эпоха неореабилитанса, в столах у живых узбекских писателей не оказалось ничего, что дожидалось своего светлого часа. И даже больше того: у всех узбекских писателей, признанных вполне советскими, лишь за исключением недоконченной повести А.Каххара с проницательным названием "Землетрясение" не нашлось ничего, что бы считалось до сих пор запретной литературой.


	Тех, кого так и не признали советскими расстреляли в 37-м, а потому, если что и вернулось к узбекскому читателю, так это щадящая диетическая доза их произведений, разумеется публиковавшихся до 37-го. О неопубликованном наследии, как говорится, сведений не имеется. Вот такая печальная история.  Но прежде чем рассказать, что и как вернулось к нам, стоит наверное задуматься: почему же случилось такое с целой литературой целой эпохи? Или же сразу следует поставить вопрос совсем по-узбекски: а была ли она прежде чем потеряться?  


	В истории узбекской культуры советского периода были два чудовищной силы землетрясения: одно в конце 20-х годов, другое в 30-е, когда поначалу узбекская письменность была "депортирована" из арабской на латинскую, а затем препровождена ещё дальше на кириллицу. Впрочем то же самое произошло с письменностью всех советских республик, вышедших из мусульманского мира, что недвусмысленно указывает на политико-атеистическую подоплёку этого акта. Ведь, скажем, грузинская или армянская письменность так и остались нетронутыми. Я далёк от мысли задним числом винить в этом какой-либо народ, поскольку, скажем для русского не знающего узбекского языка, последний не становится более понятным на родной кириллице, я не собираюсь винить и наших собственных застрельщиков эпохальных реформ, я хочу вообразить на мгновение что бы произошло в русской культуре, если бы, скажем, исходя из приоритета общечеловеческих ценностей было бы решено завтра перевести русскую графику на английскую, а послезавтра, по необходимости трёхкратной экономии типографской краски на арабскую вязь. Нет, нет, не трогая языка и обычаев!


	Разумеется, мир перевернулся бы на следующий день. Так почему же он не перевернулся в обратном случае? А вот и нет! Перевернулся! Да, да, перевернулся! Ровно на 180 градусов. Начало Книги Бытия стало её концом, а там, где наши деды захлопывали книгу как уже прочитанную, было всего лишь её начало. Я не располагаю знанием психо-социальных последствий подобных непредсказуемых изменений "правого" на "левое", но подозреваю, что последствия этих последствий самым прямым образом сказались на узбекской литературе советского периода. Но если б только на литературе! Да не обвинят меня в антропоморфизме, но то, вопиющее, что происходит сегодня с древней землей Узбекистана: и высохший Арал, и засолённые до непригодности почвы, и повальная детская смертность, и горящие женщины, и хлопок, хлопок, хлопок... всё это давно произошло в наших душах, в нашей культуре. Сегодня мы лишь получили оттиск этих душ в реальности. Мы оторваны от многовековой культуры, многовековой литературы. Мы взращены манкуртами и мысли наши о хлопке. Мы словно шары верблюжей колючки, несущейся по приаральским пустыням, ища воду и налетая на огонь...


	Здесь некогда шумели сады и стояли непроходимые леса. Здесь еще в начале века водились тигры...


	Но разве вернуть это всё школьными субботниками по озеленению?


	А потому в нашем случае вопрос должен стоять не относительно возвращения 2-3 забытых писательских имён, а о возвращении народу всей его литературы и культуры без усечений и стерилизации. Вот тот главный разрыв, на котором держится всё напряжение нашей газели.


	И как в газели редиф, я не устану повторять, что Бог, которому поклоняются и перед Кем каятся к примеру великие Григор Нарекаци или же Протопоп Авакуум это тот же самый Бог, которому служат Ахмад Яссави и Суфи Оллаёр, Адо и Хувайдо, а любовь к своему народу, которая жгла сердце Рылеева и Розанова, Соловьёва и Платонова она горела тем же огнем в сердцах Бехбуди и Аджзи, Чокаева и Чулпана.


	Да, что-то возвращается к нам в кадочках и горшочках...





	2. То поверх кипариса, а то и над розой соловей затевает свои песни  


	Но я, увы, лишь, я нем без той розоликой и кипарисоподобной. 





	... Да, в прошлом году узбекскому читателю вернули обработанный редакторским секатором роман Абдулхамида Чулпона (1893�1937) "Ночь и день", историческую драму Абдурауфа Фитрата (1889�1937) "Абулфаизхан" и ещё несколько газетных статей из литературы 20-х годов.


	За это же время было опубликовано около десятка романов наших современников на остропублицистическую тему. Именно так: тему, а не темы. Но какая, вы спросите, связь между тем и тем? Опять самая неожиданно-прямая. Роман Чулпона "Ночь и день" был задуман писателем как дилогия, однако вскоре после выхода в свет первой части - "Ночь", Чулпон был репрессирован, и вторая, якобы уже готовая часть "День" по странному знамению затерялась в "арестантских" архивах соответствующих учреждений. Не стану пересказывать романа, тем более, что русский перевод его уже опубликован в "Звезде Востока", скажу лишь, что главные действующие лица его таковы: Акбарали Мингбаши - тысячник, один из "кормчих" народа, тупой царский сатрап, мечтающий лишь о том, что когда-нибудь сам Белый Царь - Император, припомнит и отметит его верную службу. Ловкач Мирякуб - устроитель всех дел Акбарали, пройдоха и соблазнитель, даритель рукописей за мелкие услуги, бросающий жену и детей и укатывающий с девкой из публичного дома в Крым. Зеби поруганная и попранная этими Акбарали и Мирякубами - 16-летняя девушка, (возраст её некогда соотносили с 16-ой годовщиной победы Октября в Узбекистане), которая по неведению или по воле рока поит ставшего ей мужем тысяцкого ядом, за что её ссылают в Сибирь.  Но что же, что же насчет связи? А вот что.  Романы узбекских писателей, вышедших за два последних года как будто участвуют в негласном конкурсе: по разоблачению так называемой "рашидовщины". Можно назвать по меньшей мере пять романов из зтого ряда: "Безмолвие" Саида Ахмада, "Лолазор" или "Поле тюльпанов" Мурада Мухаммада Доста, "Забытые берега" Нурали Кабула, "Пешие прогулки" Рауля Мир-Хайдарова, "Расплата" Исфандияра и Эрнста Бутина. Поскольку два последних романа опубликованы на русском языке и получили освещение в прессе и критике, то остановлюсь лишь на первых трёх. Вот что касается остро-публицистических персонажей. В каждом из трёх произведений есть пресловутое "первое лицо" "я" республики: в "Безмолвии" он назван Шавкатом Рахимовым, в "Лолазоре" Другом-Харуном (так и просится "ар-Рашид!"), в "Забытых берегах" товарищем Гафуровым. И во всех произведениях наличествует образ его покровителя, то как "главного хлопкороба страны", то как "московского отца узбекских хлопкоробов", того, кто подобно чулпановскому Белому царю империи, волен заметить или оценить, а то и поощрить Звездой преданность сегодняшних "отцов нации", современных Акбарали.


	В каждом из этих романов прописан и образ ловкача, в котором прочитывается уже созданный газетами имидж печально знаменитого председателя папского РАПО Ахмаджона Адылова, хоть и зашифрован он в одном случае под имя "Мирвали", в другом под кличку "Тупори" "Простака", в третьем под фамилию "Хакимов". И эти ловкачи писаны авторами не одной лишь чёрной краской, равно как Мирякуб Чулпана. И они способны на восхищение горами и родниковой водой родной земли, её скакунами или "светлым будущим". И наконец, в каждом из этих романов есть образ исковерканной, изнасилованной, поруганной этими Акбарами, Мирякубами и "Белыми царями" судьбы.


	Мне уже приходилось подробно писать в "Литературной газете" об этих романах, а также о повестях Эркина Агзамова "Дни кроме праздника", Х.Султанова "Гульхани", рассказах Ш. Холмирзаева и др., они и находились в центре читательского внимания Узбекистана.





	3.  Что удивляться, если я страдал без родины и возлюбленной,   


	ведь не бывает соловья, что не страдал бы без цветка и цветника.  





	В 1990 году три ведущих и весьма уважаемых мной критика Узбекистана Н.Худайбергенов, У.Норматов и И.Гафуров стали лауреатами Государственной премии республики. Стало быть в нашем королевстве с критикой всё в порядке. Или наоборот? Тут и не знаешь, как думать. Впрочем, может быть уже наступили просвещённые времена, когда критиков перестали подвешивать за их чрезмерно длинный язык, а напротив отвешивают им знаки и поклоны?


	Забавную картину представил я себе, пытаясь вникнуть в этот третий вопрос: идут вечерней порой по дороге трое суровых людей, скажем Бехбуди, Фитрат и Чулпон, а навстречу им столько же критиков. "Откуда?" - спрашивают эти. "Из небытия", - отвечают те. Расстроганные эти без слов снимают с груди знаки и незамедлительно вешают их на чапаны, шинели и фраки тех. Справедливость восстановлена!


	Иначе говоря, что понимать под справедливостью в отношении "тех"? Реабилитация их не оживит и не заставит встать из-под земли, публикации не дадут им гонораров от слёз восторженных читателей, на их неизвестных могилах не вырастут цветы... В отношении их всё уже сделано! И сделано той самой пресловутой "критикой". Если говорить о какой-то справедливости, то она касается лишь нас, живущих. Это по отношению к нам "однополушарным" уродам надо восстанавливать справедливость и возвращать нам отнятые руки, язык, мозги...  


	У узбекской советской критики в отличие от таковой же литературы беспримерно боевое прошлое: она подчистую разделалась со всеми "инакомыслящими", она так воспитала "верномыслящих" соцреалистов, что за их пазухой не осталось не то, чтобы камня, а даже и намёка на нечто твёрдое и бьющее, она вырастила штатных соцгероев, клеймивших от имени хлопкосеющего народа Пастернака и Солженицина, Сахарова и Синявского, а если понадобится и Бродского и любого другого (последняя её жертва - великий Бабур, стоявший незыблемо 6 веков и вдруг снизринутый в бездну как кровавый деспот). Она... дай бог ей сил, чтобы нам забыть про всё это. А вообще в самый разгар современной переломной эпохи я бы предложил зксперимент: "объявить на год мораторий" на "media", а на ближайшую пятилетку - и на литературную критику. Любопытно подумать, что бы произошло, ну хотя бы с современным литературным процессом. Вот тогда-то я с чистой совестью и очищенной душой ответил бы на вопрос редакции о влиянии критики на меня, не репрессированного свободного и живого писателя.





	4. Деревья сада - дрова, цветы для души - огонь, 


	если возможно там остаться хоть на мгновение без возлюбленной сердца.  





	Что волнует писателей - то, надо думать, публикуется, по меньшей мере и сейчас в своём окружении я не знаю такого, что бы писалось откровенно в стол. За читательскую общественность говорить не берусь, а за себя скажу. Если я правильно понял вопрос, то здесь подразумевается положение с возвращением "изгнанной" литературы и видимо лишь советского периода.  Меня не волнует, а бросает в мелкую зыбь некая раболепская игра, на которую нас обрекли с возвращением хотя бы Фитрата и Чулпона в нашу духовную жизнь. "Да, Чулпон перешёл на советские позиции, но не будем забывать его упадочничества, национализма в 20-ые годы..." и т.д., и т.п. А я вам говорю, что это ложь. А я вам говорю, что Чулпон никогда не переходил ни на какие позиции и в этом его величие. Что значит переходить из одного окопа в другой, с одной стороны фронта на другую? И станете ли вы уважать такого перебежчика? Он смеялся над социализмом 30-х годов одним смехом с Платоновым и Фитратом, прочтите внимательно его "социалистические" стихи, они ведь пропитаны иронией, сарказмом, они насквозь пародийные.  Что же касается его "упадочничества и национализма", в стихах 20-х годов, то если под ними понимать великую скорбь и тоску по несбывшимся и возможным мечтам своего народа (нет, нет, не в ущерб другим!), да, они есть. Плох был бы поэт, не сумевший вобрать всю эту скорбь в своё сердце и в свою строку.  До сих пор об этом не принято говорить, но жить по лжи  грех больший, чем не жить, подобно Чулпону и Фитрату, вовсе. А ведь достаточно перелистать подшивки туркестанских газет 1917 года, чтобы на многое посмотреть совсем другими глазами.  	


	Февральская революция разбудила сонный край. Идеи Свободы, Равенства, Братства дошли до самых далёких кишлаков. Вчерашняя бесправнейшая колония пришла в движение. Создаются партии, мусульманские советы. И вот уже летом 1917 года мусульмане края (90% населения) почти повсеместно одерживают победу на выборах в местные самоуправления. Но власть всё это время переходит из рук в руки тех, у кого пулемёты и штыки, и наконец, в ноябре 8 тысяч солдат 2-х Сибирских полков избирают Временный комитет, который передаёт затем власть 14 комиссарам: среди которых нет ни одного представителя местного населения. Не найдя никакого понимания в своих многомесячных поисках сотрудничества со всеми демократическими силами Края, 4 общемусульманский сьезд, 27 ноября в городе Коканде объявляет Туркестан автономным в единении с демократической федеративной Россией. Из 54 мест во Временном Совете 32 предназначены для мусульман, остальные для всех европейских демократических сил края. Именно в эти дни весь мир облетает воззвание "Ко всем трудящимся мусульманам России и Востока", подписанное Сталиным и Лениным, в котором говорится о неотъемлемом праве всех мусульман устраивать свою жизнь по своему образу и подобию. Однако СНК Ташкента разгоняет Думу, устраивает аресты и в феврале 1918 года силой пушек и пулемётов ликвидирует первое в истории Туркестана демократическое правительство. Край силком вгоняется в светлое будущее. И начинается эпоха "иногамовщины", "рыскуловщины", "икрамовщины", наконец "рашидовщины".   


	Скажите, каким было быть Чулпону в эти годы? И ещё одна вещь волнует меня. У узбеков и других народов Средней Азии или бывшего Туркестана волею тяжких судеб образовалась своя диаспора в различных странах. Совсем недавно, например, в Турции состоялся съезд наших сородичей, живущих за границей. В эмиграции жил и умер первый председатель Туркестанского правительства Мустафа Чокаев, человек необычайной эрудиции, высокого образования, окончивший в своё время Петербургский университет по юридическому факультету, оставивший после себя обширное литературно-историческое наследие. Есть множество и других имён, чьи труды, воспоминания как очевидцев различных событий может быть чуть обогатят нашу скудную на инакомыслие литературу, если также вернутся к нам из "небытия". 





	5.  Коли дал ты мне вина, полони меня косичкой, юный    кравчий,   


	ведь нехорошо испить сей кубок без меты иноверца с язычником.  





	Мне бы не хотелось рассуждать в духе Валери что мол всякая литература по своей сути мифологична, ибо мифологично слово, поскольку мы верим, допускаем, предполагаем, что оно всеобще и одновременно однозначно для всех нас, подобно Хроносу, глотающему своих детей и т.д. и т.п. Очевидно вопрос не в этом, и авторы вопроса подразумевали под "мифологизацией" и "мифотворчеством" в литературе откровенную игру на неких архетипах, заведомую пародийность, переход прозы из поля метонимии в поле метафоры, словом поэтизацию романа.


	В этом смысле творчество Тимура Пулатова может выдержать сравнение с любыми современными мифотворческими образцами. Но вот парадокс, очередной из серии многих, как только речь заходит об узбекской литературе: Тимур Пулатов, чья писательская популярность ныне простирается от Калуги до Копенгагена, никак не находит соответствующего признания у себя в Узбекистане. И дело здесь даже не в том, что пишет он по-русски, ведь даже прекрасно переведенные на узбекский его произведения не становятся настольными для его земляков, как скажем романы его сверстников Ш.Холмирзаева или У.Хошимова, которые напротив, менее известные союзному, а тем более международному читателю.  Я склонен объяснить этот парадокс в его узбекской части тем, что традиции узбекской романистики в отличие от всей тысячелетней истории литературы, которая творилась поэтически, складывались по существу лишь в советское время и почти до сих пор ей внушалось, что папа её  - идейность, мама - классовость, колыбель - оптимизм, а вскормившее её молоко - социалистический реализм. Нет наверное более правоверной в этом отношении романной традиции, чем узбекская советская. Вместе с тем произведения малой формы "новой узбекской волны" М.М.Доста, Э.Агзамова, Х.Султонова, О.Отахонова уже строятся на некой заведомой мифологеме.


	И всё же самое интересное наверное в том, что поскольку сам социалистическии реализм уже прочитывается как миф, то праведное служение его канонам может породить и уже порождает новый тип мифотворчества, который по Гессе можно условно назвать "фельетонным". К примеру, чем не коллективный миф  - эта обойма антирашидовских (это же можно распространить на антисталинские и т.д.) романов, в которых те самые оптимизм, героизм, коммунизм восстанавливают свой лик путём отлучения дьявола от Божьего лика нашей светлой жизни.  Прав Навои, говоря в приведенном эпиграфе об узбекской романистике, опьянённые вином теряют свободу, и будучи правоверными жаждут лишиться своей веры.





	6. Мы не нашли бесхмельной чаши цветочного цвета,   садовник,   


	ах, в этом саду цветы не растут без шипов.  





	И в этом прав Навои, давая двойное толкование предыдущему двустрочию газели: мы ли, бесхмельные, не нашли чаши, или бесхмельные чаши ли мы не нашли (в оригинале именно эта мерцательность), но для нас и трезвых и опьянённых розы в саду не растут без шипов.


	Можно во хмелю привить к тюльпану кактус, можно трезво осознать что такое мак, выросший в зарослях верблюжьей колючки, но ни первое, ни второе не будет той розой, уколовшись о шип которой ты увидишь, что и кровь твоя такого же цвета...  	


	Узбекская советская литература не усвоила достижений художественной мысли собственной классики, классики мусульманского Востока. Узбекская советская литература лишь только осваивает Кадыри, Чулпона, Фитрата - свои 20-ые годы. Современная узбекская советская литература ещё не укололась о шипы, на которых лепестками запеклась кровь её основателей.  


	Я расскажу вам о только что опубликованной речи Абдуллы Кадыри на суде в 1926 году. Великого узбекского писателя судили за "урон авторитета руководящих работников". А поводом к этому послужила его статья в сатирическом журнале "Муштум" под названием "Суды-пересуды" и подписанная одним из литературных персонажей Кадыри "Простофилей". Вот о каких руководящих работниках там шла речь: о первом Президенте республики Й.Ахунбабаеве: "Слава богу, брюхо твоё сыто, никаких бед, так и чего тебе тихо-мирно не исполнять свое аксакальство?!" Или о первом секретаре ЦК А.Икрамове: "Товарищ Акмаль при том, что Чулпонбай плюнул своим стихотворением в лицо просвещённым интеллигентам, ещё зачем-то добавляет: если хезы /пидеры/ покаются, то объятия партии для них, мол, открыты! И вправду, не знаю, если пидеры покаятся, поверит ли зтому покаянию товарищ Акмаль или нет, но я хочу ему что-то сказать..."


	Приводя эти строки, Кадыри показывает, что по природе узбекского смеха они означают род прославления, например, что касается Ахунбабаева, то, здесь подразумевается: "Эй, Ахунбабаев! Почему ты не похож на других, на тех! Страдаешь, беспокоишься, ищешь, чего бы и тебе, как другим не лежать, поглаживая своё брюхо? Но смысл, но предостережение тем другим плотоядным таково: "Эй Абдулхаки и рабы желудка, почему вы не берёте примера с товарища Ахунбабаева, ведь разве он валяется подобно вам, насытив брюхо и беспечально?".


	Или вот этот фрагмент: "Судя по словам свидетеля товарища Левченко, держащее наивысшее место в Средней Азии в политическом отношении "ГПУ" дало разрешение на выход в свет 27 номера. Иными словами, из этого разрешения ГПУ вытекает, что моя статья "Суды-пересуды" в данном номере, как я прокомментировал суду с научной и литературной точки зрения, безвредна и не в смысле сказанного. Это и естественно. Иначе, политическое учреждение, знаменитое тем, что не ленясь проверяет каждую точку, не дало бы возможности и не разрешило бы выпуск 27 номера "Муштума" в свет".


	Показывая, что это обыкновенный заговор, интрига нескольких недоброжелателей, Кадыри относит все их действия к их коммунистической совести и заключает, что "их вражда окрасилась в цвет страны". И после того, как он не оставляет камня на камне от этих доносчиков, лжесвидетелей, пигмеев духа, трусов, "с которыми вряд ли освободится Восток и его угнетённые массы", когда кажется, что надо менять местами обвиняемого и обвинение, великий Кадыри произносит последнюю часть своей речи, один абзац:


	"В заключении своего слова я прошу у справедливого суда: поскольку я в силу различной клеветы, амбиций и лжи очернён так, что вторично меня не обелить, тогда хотя бы ради душ этих очерняющих черноглазых дайте мне высшую меру наказания. Простому и бесхитростному джигиту, в сердце которого нет и пятнышка, нет никакой противоречащей цели, смерть предпочтительней такого унижения. Согласно желаниям и по мечте нескольких личностей я убит моральной смертью. Теперь мне не страшна смерть и физическая. Этого я жду и прошу у справедливого суда".  


	Вот какие достижения усвоила бы наша узбекская литература. Ведь лишь на несогбенный ствол можно привить нечто иное. И лишь нечто родственное прививается на этом стволе. И здесь я хочу остановиться ещё на одной проблеме. Великий Навои равно как Насими, как Соиб, как Махтумкули считался великим поэтом у всех тюркоязычных народов, поскольку письменность большинства из них была единой. Великий Кадыри, равно как и Чулпон и Габдулла Тукай и Абай с любовью читались среди казахов и среди азербайджанцев, и среди татар, и среди турков. Письменность до некоторых пор оставалась одинаковой. Затем появился совершенно нелепый, но беспрекословно устрашаюший термин "пантюркизм" (как будто бы народы, общая численность которых сегодня едва ли достигает 100 миллионов, решили завоевать весь мир. Но почему такие подозрения не возникают относительно китайцев, которых в 10 раз больше, индусов, русских, японцев, наконец, почему не возникают термины к примеру: "панчайнизм", "панрусизм", "паняпонизм", "панарабизм" или "пансионизм", но живут и здравствуют, несмотря на никакой очевидный абсурд эти два пугала: "панисламизм" и "пантюркизм"?). И с тех пор даже вспоминать о том, что подобно славянским или финно-угорским народам 26 тюрских народов СССР от якутов у берегов Ледовитого океана до караимов на берегах Балтики имеют общие истоки, общие корни, а тем более вспоминать о турках в Передней Азии, уйгурах в Китае считается делом чуть ли не преступным. Мы ратуем за любые интегративные, конфедеративные процессы, но когда дело касается естественного взаимовлияния, естественного "учёта достижений" плоть от плоти родных культур и литератур, как тут же зажигается, говоря почти как Кадыри, цвет нашего флага...





	7. Навои, среди просветлённых не нашёл дороги к цели.


        Но да будет добрым ваше время, о все, кто собрался во хмелю.  





	Итак, кода нашей прозаической газели о весьма прозаических проблемах современного литературного процесса в Узбекистане. В ней должны, согласно газельной поэтике, сойтись все предыдущие темы, чтобы попытаться найти своё разрешение или же получить окончательное удостоверение в своей неразрешимости. Ясно, что художественные конфликты есть отображение конфликтов реальных, тех, которые существуют в жизни. И речь по существу идёт о том, насколько глубок, этот пресловутый "эмпиризм". Вот фрагмент однажды приведённого мной письма десятиклассницы из совсем недавней эпохи.


	"...В нашем классе 39 учеников, двое из них вовсе не умеют писать, не могут пересказать урока. Больше двадцати ребят не умеют читать бегло и всклад. В прошлом году мы собирали хлопок 3 месяца. Почерк мой настолько ухудшился, что я еле-еле привела его в порядок. Уходим на сбор в 6 утра, когда всё сыро, но если не собирать, то нас матерят учителя, бригадиры. Руки наши потрескались, уже не могут прикасаться к коробочкам хлопка, вечером, уставшие возвращаемся в 10.30, не хочется есть, болят руки и ноги... Когда холодает, надеваем кирзовые сапоги. Они холодные и ноги в них превращаются в сплошные мозоли. Многие болеют ревматизмом".


	Этот "эмпиризм" по воздействию сильнее всякой беллетристики и ведь самое страшное в том, что подобной "эмпирики" полно в Узбекистане: здесь и катастрофически страшная, сравнимая с отсталыми странами Африки детская смертность, и жуткий уровень применения пестицидов, равносильный химическим бомбардировкам во Вьетнаме, и невыносимые условия жизни в Приаралье, и соотносимая разве что с рабским трудом, скудость и нищета быта, когда миллионы живут за официальной чертой бедности. И если бы хоть гран этого "эмпиризма" прорвался в произведения узбекских писателей, равно как и в вялые выступления народных депутатов (я с ужасом вспоминаю депутатку из Узбекистана с пылающим энтузиазмом громившую А.Д.Сахарова. С этим бы энтузиазмом да о своих горящих сёстрах и матерях в год хоронящих по ребёнку...) - они бы содрогали сердца, они бы вопили гласом, что жить так дальше нельзя, что жить так дальше преступно.


	Виной всему, говорят, хлопок как монокультура. И литература воюет с ним, хотя, по мне целые тома не стоят вот этих строф поэта Шавката Рахмона:





		Я заклинал как шаман и кликуша, 


		глядя на кустик, торчащий как прут: 


		ради ушедших, ради грядущих 


		вырасти, дерево лилипут. 


		Ведь над тобою согнув свою спину 


		или не высказав, что на душе, 


		сто поколений может быть сгинуло 


		или не выпрямит спину уже!  





	Прав, тысячекратно прав поэт! Не хлопок виноват, а виновата наша неофеодальная система пересаженная на социалистическую почву, с его повсеместной и повсегдашней вассально-рабской Акбараливской зависимостью от Белого Царя, виноваты наши "большие скачки" через формации и эпохи, скачки, от которых лишь рвутся штаны, виновата не столько монокультура хлопка, а монокультура, диктатура мысли, когда выкладки одного становятся правилом жизни для миллионов, но об этом узбекская литература, начиная с 20-х годов, не говорит.  И если чго гарантирует возрождение узбекской литературы, то это стыд за её сегодняшнее состояние.


	Испепеляющий стыд за рабство своё и за рабство своих детей, стыд за изнасилованные земли, которые цвели тысячелетия и за расстрелянных по доносам "черноглазых" - своих поэтов, которые будут жить тысячелетия, стыд на нескончаемую возню вокруг их невозвращающихся произведений и за свой манкуртизм, стыд за бездарных депутатов и за дельцов, сколотивших миллионы на нищете своего народа, стыд за свою трусость, и за общую ложь - вот что может гарантировать возрождение узбекской литературы как нравственной силы и опоры народа на долгом и трудном пути обретения им чувства собственного достоинства.�





	* * *


�



	Как бы далеко, на первый взгляд, не отстояли эти два продукта моего "героического" сознания, ваш проницательный ум уже и без намёков обнаружит их "объективное родство": да, это романическое, злосчастное сознание, уже сумевшее внушить самому себе и уже сумевшее поверить, что оно принадлежит узбеку, теперь внушало "узбекскость" всему, что его окружало.


	Метафизическая универсалия:





	Я ---разрыв, разлука, несоединимость ---Ты, Вы, Он/а 





        силы потворствующие  силы препятствующие 





прошествовавшая с нами через столько собраний и форм, вдруг выныривала то в моей "эмигрированности", а то во всесоюзном политико-экономическом отчуждении...�


	И с той же неукротимой отчаянностью, с какой Навои преодолевал в газелях роковую разлуку, а Сизиф Альбера Камю катил свой камень в гору (сближение фундаментальное и вполне доказуемое, достаточно привести слова самого Камю: "Абсурдно столкновение между иррациональностью и иступлённым желанием ясности, зов которого отдаётся в самых глубинах человеческой души. Абсурд равно зависит и от человека, и от мира. Пока он единственная связь между ними..." И ещё: "Абсурд рождается в этом столкновении между призванием человека и неразумным молчанием мира", так и я шёл на Вы, челноча через З-тысячекилометровый зазор между собой и Узбекистаном, покрывая статьями его собственный зазор моим сущим, бывшим, должным или возможным.








	* * *








	КОШКА





	На двадцать первый год своей смерти она переселилась душой в кошку. Нет, не в породистую с родословной, а в простую, уличную. Но это понятно...


	Кошку принесла домой жена. Принесла в целлофановом пакете для продуктов и вывалила как упакованный килограмм картошки на пол. 


	- Иначе оцарапает,- сказала она, стоя к семье спиной, и муж не преминул воспользоваться:


	- Кто, картошка?


	Он был уже готов продолжить эту мысль, хорошая возможность, козыри в руке: "Так ты узнала как это царапает? А как кусает плита? А хочешь узнать как высасывает прачечная?..." Но мягкий, поглаживающий голос жены и восторженный, идиотский вопль Ёшки исчерпали отпущенное на семью, и он остался задавленный собственной невысказанностью как чем-то бесформенным и заранее неприятным, сулящим ровно противоположное идиотскому воплю и увлажняющей ласке.


	Кошка сразу ощутила и разгадала его взгляд двухметровой тяжести и движимая им, поджав хвост, заструилась по диагонали от него в самый тёмный угол - чтобы забиться в нишу в стенке над проигрывателем.


	Наверняка он был недоволен ради семейного равновесия, и меру его он ощутил и разгадал в двухметровой тяжести взгляда кошки, когда совершенно безотчётно он встал из-за стола с распаренной картошкой сбросившей мундир, и оказался в гостевой, мгновенно освещённой трассой её взгляда.


	Он невольно и фальшиво назвал её по имени, и даже протянул вдоль забранного взгляда руку, но потом одёрнулся и приоткрыв фрамугу с противокомарной сеточкой, вернулся за стол.


	И даже когда его голос разнёсся из кухни:


	- Её надо, наверное, кормить... - голос всё ещё дрожал, как будто скакал по той, мгновенно вспыхнувшей трассе.


	Всю ночь кошка просидела на проигрывателе. Пластмасса непроницаема ни для холодных, ни для жарких волн, а потому всё её тепло возвращалось к ней так же ровно, как в блюдечке молока, поставленного перед ней Ёшкой, отражался бледный рассвет её глаз.


	Утром к ней первой, шлёпая босыми ногами, пришла Ёшка и провозившись всё своё дошкольное время у проигрывателя, отруганная матерью, ушла заплаканная в школу. Вслед за ней подошла к кошке жена и учуяв поблизости запах кошачей мочи, спустила собак и на пришелицу, а потом под ворчание мужа: "Говорил я, что..." - стала тереть мокрой тряпкой палас. Запах мочи кошачьими шагами пошёл по комнатам. Забрызгав палас дезодорантом, ушла на работу и жена.


	И он остался с кошкой один на один.





	2.





	Он сел за свои чертежи, но чьё-то присутствие в доме не то, чтобы раздражало, но отвлекало. Тогда он пошёл снимать с души грех, пытаясь помириться с обиженным животным. Кошка в позе сфинкса гордо отвернулась. Ещё более оскорблённый, он заперся в комнате, но чертежи не лезли в голову. Он думал об умысле жены. Думал долго, детально, отчётливо. Всем запалом, который был отпущен на чертежи. Тогда он взялся за точку карандашей. Переточил все у себя, и даже Ёшкины. Эти ломкие, проклятые "Искусства".


	И когда он сидел, не зная чем себя занять, дверь его комнаты вдруг распахнулась и на него взглянула кошка. Вернее, бросила взгляд и удовлетворилась. Дождясь, когда дверь успокоится, она принялась за некую инвентаризацию, начав с обнюхивания его отброшенного тапка, потом пыльного ватмана, на котором она коротко чихнула, и так последовательно, вещь за вещью, предмет за предметом, кончив кнопками, воткнутыми через лист ватмана в стол. Завершив осмотр, она легла на ватман перед его носом и под самой лампой, приведя его в полное смятение своим безразличием к его точке зрения на происходящее.


	Он не знал, как в таких случаях поступают с кошками, дергают ли за ухо, бьют ли по попке, или ещё как. Он крикнул на неё, но в пустой комнате это показалось ему смешным. Ещё смешнее казалось великодушно, как меньшому брату, разъяснять твари неразумной непотребность её поведения. Но просто спихнуть её со стола он почему-то не решился.


	Она проспала на ватмане до прихода Ёшки. Та, недолго думая, схватила её сонную и стала целовать в носик. Он стал отчитывать дочь за такую дикость: мало ли какие микробы водятся на ней, но Ёшка унесла её в свою комнату и поцелуев своих не показывала.


	Он понимал, что надо кормить кошку, приготовить ей угол, а в туалете и место, то есть надо её воспитывать, а потому, когда Ёшка вышла с ней на обед, то её попытки кормить животное со своей ложки были им резко пресечены, и он заставил ребёнка бросить её на пол, где в игрушечное блюдце был налит подогретый бульон.


	Вечером вернулась жена, полная "инструкций по эксплуатации", стала ставить безуспешный опыт по кормлению теперь уже кошки "Геркулесом". Но как знать, может быть на кошку с первого разу распространилось их семейное настроение по этому поводу, и как ни силилась жена впихнуть в неё и в дочь "самую полезную" кашу, есть её не стали обе.


	Тогда и жена впервые почувствовала появление в доме некой третьей силы.





	3.





	Шли дни. Ёшку частенько удивляло, что её питомица не ходит в школу, что ей не надо выполнять уроки, заниматься музыкой. Впрочем, и отец временами стал заставать себя на мысли, что дел у кошки совсем немного. Иногда он пытался жалеть её и придумывал ей занятия: однажды, кгда на подоконник сел голубь, он открыл окно, выходящее на дверной козырёк дома и выпустил её на целую стаю. Кошка долго мотала хвостом, какие-то смутные инстинкты подсказывали ей смелость, но интеллигентская обстановка последних месяцев, казалось, засела в кошачьем мозгу осторожной мыслью, что окно за ней может быть захлопнуто навсегда. А может быть что и другое.


	Словом, ему силой удалось вытолкнуть её на голубей, но когда, закончив срочный чертёж, он высунулся в окно, голуби важно расхаживали по козырьку, а кошка, бедная кошка сидела ни жива, ни мертва за обломком стекла, прислонённого к стенке.


	Он окликнул её и она бросилась со всех четырёх ног к подоконнику. Голуби с испугу поразлетелись.


	Она фырчала, ворчала на него и всем отстутствующим видом показывала своё недовольство и обиду. Но между тем, окно стало любимым местом её тренировок. Она то таилась, то начинала судорожно дрыгать хвостом в такт каждому шажку голубя, ну а когда прилетали воробьи, она и вовсе становилась в боевую позу.


	Последнее, чем увлеклась она на этом окне - выжиданием по вечерам прохожих котов. Имея возможность гулять по козырьку, и особенно же по вечерам, когда все дома, а голуби улетают спать на мусорки, она даже завела некие отношения с двумя поклонниками бесстыдно молодого возраста, которые по какому-то собственному графику навещали попеременно и горланили снизу, приводя её в смущение или смятение.


	Тогда муж говорил жене: "А представляешь, приходят ко мне девки, а она всё засекает и молчит..." Жена на это молчала и уходила доваривать "Геркулес" или учить дочь музыке.


	А он оставался у окна и думал о совершенно противоположном и ему хотелось выть, как и тем котам у подножия козырька.


	Одна Ёшка ничего не представляла и жила с кошкой как с собственной сестрёнкой, а вернее, как с дочерью, перенося на неё все педагогические приёмы родителей. Она заставляла её мыть руки перед обедом, не вставать из-за тарелки без спроса, не наводить хаоса на полках, не ходить на холод без шарфа, не...


	Кошка отвечала ей взаимностью, взбираясь и укладываясь на пианино во время музыки, вздрагивая от шелеста страниц тетрадей и учебников на столе во время уроков, а то просто засыпая поверх пододеяльника у её ног...


	Однажды кошка таки сорвалась с козырька. Ёшка, к тому времени освоившаяся с "выпуском питомицы в свет", высунулась в окошко и никого не обнаружила. Она ревела и доказывала, что кошка ушла от неё насовсем, признаваясь, что утром ставила её в угол.


	Он выбежал на улицу, под козырёк. Её нигде не было. Игравшие дети сказали, что если искать кошек - то только в подвале. Их там - целая колония. Он спустился через дверь мусоропровода в подвал и стал звать её по имени. Никто не отвечал. Подвал был как обычно затоплен горячей водой и в клубах пара, несущих гнилой запах, он стал кашлять и кричать в промежутках. Где-то наверху, откуда он шёл, донёсся её голос. Он вернулся и увидел её, сидящую в углу, безнадёжную и забытую.


	Дома Ёшка целовала её и шептала: "Зачем ты так поступила, я ведь переживала! Больше так не делай, ладно?!"
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	Муж считал, что он её кормит. А ведь и впрямь, выезжая на предприятие, расположенное за сто километров от города, он через день-другой обязательно приезжал к ней с килограммом азу или гуляша, который раскладывал по нескольким углам, прикрывая чашечки легко скидываемым при случае картоном и уезжал, не перекусив, обратно.


	Жена считала достаточным изредка поласкать её и всякий раз давала вспомнить, кто стоял в начале всего...


	Ёшка наверное не считала ничего, хотя как знать, но любила кошку больше родителей.


	И все теперь ощущали, что появилось некое зеркало, которое стало показывать.


	Ловя отражения, бродящие по комнатам, каждый из них примерял их на себя, и все они вместе, как говорят в театре у жены, играли кошку.


	Он скитался целыми днями по комнатам, ненавидя прямые своих чертежей, что некогда доставляли ему вдохновение: не сам ли н называл их психотерапией и световал жене наклониться на вечер над ватманом.


	Но ни тогда, и тем более ни теперь, она, выжатая после спектаклей, не имела сил слушать смутно расплывшиеся экзистенции мужа и прося оставить её в покое на полчаса, валилась как кошка на тахту, чтобы дремать и отзываться ворчанием на каждый шум, на каждую вымытую звонко тарелку.


	Чем занималась Ёшка, никому не было известно. Разве что знала кошка, но уложив девочку в постель, она допивала её молоко и выходила в спальню, где он пытался разбудить и усовестить жену то встречным ворчанием, то безответными ласками.


	Жена просыпалась в два часа, когда он, отвернувшись и подоткнув под себя одеяло, глубоко спал, и принималась за стирку, гремя своими тазами и табуретками.


	Это был охотничий, звёздный час кошки.


	Она, затаившись за тахтой, вдруг бросалась на большой палец его ноги, торчащий из-под одеяла и начинала грызть его мозоли. В конце концов он обвязал палец бинтом, но разматывать бинт оказалось увлекательней, чем грызть иссохшуюся болячку.


	Так и жена, уходя на работу, мурлыкала ему на ухо: "Ну почему ты ко мне не пришёл?" - и пропадала до еженощной стирки.


	Ёшка тем временем перечитавшая всю кошачью литературу: от "Кошки, которая гуляла сама по себе" и до "Кошек" Бодлера, хмыкала: "Кто это пробежал между вами?" и напевая какой-то пошлый романс о скребущихся на сердце кошках, уходила в школу.


	А однажды кошки не стало.


	Он вернулся с предприятия как и должно, к обеду, но запах мяса не выбросил ему навстречу фырчащий и трущийся о ноги комок. Он бросился к окну. Окно было закрыто. На козырьке сидела одинокая ворона. Он стал шарить по углам. Кошки не было нигде. Тогда он позвонил жене в театр. Она сказала, что выезжает, но просила быть поласковей с Ёшкой. Он пошёл в школу и отпросил девочку под путанным предлогом домой. По дороге домой он начал разговор издалека, стал рассказывать ей о давнишней смерти своей матери, но дойдя до воспоминания, как его вели из школы, вдруг замолк и увидел слёзы на глазах Ёшки. Он тут же выпалил: "Я позвонил уже маме, она, наверное, уже дома", - но слёзы девочки не прекращались. "Ты стала совсем взрослой", - сказал он и неловко попытался ущипнуть её за нос. Она припала к его руке и заплакала навзрыд.


	Вскоре приехала жена и распахнув дверь, бросила на них недоверчивый взгляд. И в следующее мгновение, когда успокоилась дверь, вошла и принялась молча осматривать все углы, шкафы и полки.


	Он побежал через дверь мусоропровода в подвал, Ёшка обшарила козырёк.


	Но кошки нигде не было.


	Потом, среди буднего белого дня они сидели в комнате втроём и забыв о чертежах, ролях, уроках, думали, куда исчезла кошка?


	Может быть ушла от них?


	Или сбежала с поклонниками?


	Или пошла рожать и приносить потомство?


	А может быть просто... перестала быть кошкой?





	* * *











	P.S. Таковы рамки литературы, будто бы соразмерные жизни, как, к примеру, принято считать, что душа всегда по размеру телу.


	А на самом деле и впрямь эта кошка перестала быть кошкой, потому что она изначально была котом. Но, впрочем, разве это важно? Да, то был кот, который любил сидеть на унитазном бачке бочком и часами наблюдать за текущей и утекающей на нижний этаж водой.


	И не потерялся он тогда, заканчивая рассказ на утекающей ноте, потому что нашёлся на третий день после кончившегося рассказа и можно было бы начинать заново жизнеописание кота, если бы три дня назад он не умер страшной и жестокой смертью.





	... В пятницу утром жена не сварила "Геркулеса", а затеяла простую, как и "Геркулес", ссору, и поскольку все линии семейных отношений были уже выяснены до тошнотворного конца, до скелета, то ради разнообразия она начала утро с кота.


	- Ты видишь, что ты с ним сделал? Давай-ка, вставай и вези его к врачу!


	"Что? Откуда? Зачем?" - Ну полежал кот вчерашний день под дверью, так с ним бывает в каждый из буремагнитных дней..."


	- Он целое утро не может помочиться, вон, бедный, мучается...


	"О, начались эти кошачьи скребки по сердцу... Моча кота теперь станет капать желчью, как будто с утра зарядил жёлтый дождь..."


	Он встал, нехотя прошёл в туалет, и, мочась, глянул в ванночку, в которой сидел и тужился кот. "Давай, давай, работай! - подумалось ему, но когда кот не прореагировал на спущенную из бачка воду, за которой он обычно устремлялся с головой; а тяжело стал скрести лапкой над пустой ванночкой, он понял, что с котом и впрямь, что-то случилось.


	- Ты чем его кормила вчера? - спросил он ещё сонную Ёшку.


	- Травой...


	- А где ты её сорвала? Небось на самой дороге? Ты знаешь, что она полна свинца... Ведь тысячу раз я тебе говорил...


	В это время жена названивала по ветеринарным станциям и соседям-котоводам.


	- Вызов на дом 25 рублей, плюс осмотр,- крикнула он с кухни.


	- Ещё чего! - буркнул он. - Легче верёвку купить...


	- Тогда езжай сам! - шваркнула она трубкой о рычаг. - Вот тебе адрес...


	- Я должен...- начал было он, но в это время в комнату медленно и болезненно вошёл кот и устало взглянул на них. Потом он побрёл в ближний угол и прилёг.


	- Давай, готовь тогда коробку, - машинально скомандовал он.


	- Почему "тогда"? Вон, возьми покрывало и вези в нём! - огрызнулась она.


	- Он ведь обоссыт меня с гловы до ног, - рявкнул он и осёкся... но Ёшка безмолвно и глухо гладила кота.


	...Он завернул кота в покрывало, - кот впервые не сопротивлялся - и простояв полчаса с женой на дороге, наконец поймал такси.





	- Плох ваш кот, - сказали на первой же ветстанции, - полно камней в мочепроводящих протоках...


	- ...Этиология неизвестна.


	- ...Что делать? Сейчас - уколы. Я вам выпишу рецепт, купите в обыкновенной аптеке.


	- ...Да, я сделаю один укол. А дальше - сами...


	Он пошёл с завёрнутым котом в аптеку. Ах, как там кричали на него старухи:"Дети умирают, старики... а этот - кота..." Он молча нёс в руке американское лекарство.


	Когда, вернувшись к ветврачу, он развернул покрывало и поставил кота на стол, кот трусливо спрыгнул со стола и прижимаясь животом к полу, пополз в угол... И тогда ему стало вдруг нестерпимо больно за своего бедного, больного кота...


	- Малыш, иди ко мне, иди же ко мне, мой маленький. Вот сделают тебе укольчик и всё пройдёт, слышишь...


	Коту было больно, но он молчал...


	Прошёл день, а коту не легчало.


	На следующее утро он сделал ему укол сам и все втроём они повезли его на другую ветстанцию.


	Была суббота, а потому народ валил к двум молоденьким ветеринарам валом. Когда дошла очередь до них, врач сказала:


	- Надо кота усыплять.


	Они упрашивали её вставить катетер, откачать мочу, и даже оставили на операционном столе десятку. Она согласилась, но предупредила, что кот очень "тяжёлый". Кот весь обмяк и тускло глядел всем в глаза.


	Их попросили выйти и они кто-где, прошагивались из стороны в сторону среди людей, кошек, собак и болезней.


	Когда им вернули кота, он на радостях оставил ещё одну десятку, но забыл напрочь спросить, а много ли мочи откачали они катетером.


	- Полно камней, - сказала ветврач. - Вы знаете, катетер прошёл всего на полсантиметра.


	Он представил тогда себе мочевой пузырь кота, забитый камнями и лишь через полтара часа автобусного возвращения с совершенно обессилевшим котом, он с ужасом вдруг понял, что ветврач говорила о половине сантиметра в мочепроводящих протоках...


	Ему не хотелось вспоминать, а тем более обсуждать при жене, ведь ещё один козырь его "полного равнодушия к тому, что его окружает", и единственное, чего он тайно ждал, - это возвращения в воскресение ветеринарки из соседнего дома. Уж ей-то он отдаст сколько надо, лишь бы спасла кота...


	- Ну теперь тебе полегчает, - обещал он коту и чувствовал, что и впрямь, распираемый всё это время низ живота, к вечеру обмяк и отвис.


	- Наверняка откачали мочу шприцем, - оправдывался он, вспоминая капелюшечку кроваво-водянистой массы в ваночке рядом с катетером.


	- Позвони ещё раз, - просил он жену, - может быть подойдёт эта ветврачиха с самого утра...





	Ночью он спал вместе с котом. Коту нисколько не полегчало. Зато ослаб он донельзя и всё пытался уползти в прохладное место, куда прикладывался обвисшим животом. В полночь, стуча заросшими когтями по линоулему, он выползал из-под кровати и пьяно шатаясь, полз по выученной привычке к ванночке, на которой повисал передними лапками и не мог поднять своего живота.


	Он ласкал и гладил кота, бедного и больного, он гладил ему промежности и мысленно разбивал эти проклятые камни, он шептал ему:"Маленький, как же тебе больно..." А тот молчал и мучился со своей болью один на один.


	К утру кот успокоился под кучей пуховых платков и одеял и даже слёг на бок.


	- Дотерпи до вечера, - просила его Ёшка.


	- Потерпи, - просила его жена.


	Сообща, они сделали ему укол и от боли кот судорожно фыркнул. Как оказалось - в последний раз. А через час его не стало...�


�
		Туркестан в эпоху двух революций 





	Мне хочется начать эту статью с литературного приёма. В Москве, рядом с Лубянкой, прямо под боком КГБ есть книжный магазин союзных республик. Я часто бываю там и в прошлый раз обнаружил на полках целых 6 томов Хамзы, изданных к его 100-летию. Помня с каким энтузиазмом люди разбирали и "Хамсу" - "Пятерицу" Навои, когда шли по ЦТ неисповедимые "Огненные дороги", я огляделся по сторонам. Увы, конкурентов рядом не было. Издержки перепропаганды, думал я и медленно  листал первый том. Вах! Восторженное стихотворение в честь так  называемой "Кокандской автономии!". Постой, постой, но ведь как помнится по силлогизму:





	Все люди смертны. Сократ человек.  





мы были выучены модификации: типа: все мысли о "Кокандской  автономии" контрреволюционны и изжиты историей. Хамза - бессмертный революционер", а здесь получается... что вывод начинает зашкаливать!


	Итак, я пошёл "советоваться в Ленинку". Начал, разумеется, с первой посылки. Вот первая фраза, которую я выписал из фундаментального академического труда: "Узбекские, казахские, таджикские и киргизские буржуазные националисты созвали в конце ноября 1917 г. в Коканде "общемусульманский" краевой съезд, на котором присутствовали главным образом торговцы, заводчики, помещики, баи, мусульманское духовенство, белогвардейские офицеры".


	Буржуазные националисты объявили Туркестан "территориально автономным" и создали националистическое Временное правительство во главе с Чокаевым и Тынышбаевым, известное  под названием "Кокандская автономия". Заправилы съезда намеревались под флагом "автономии" отторгнуть Туркестан от Советской России".


	Отложим на секунду "диалектику не по Гегелю" в сторону и вооружимся элементарной логикой. Если собираются вместе какие бы то ни было представители узбеков, казахов, таджиков, киргизов, да ещё и офицеры, видимо русские и их называют националистами, то что же тогда такое интернационал?! Вопрос второй: что такое буржуазные (городские) националисты там, где не то чтобы в 1917, а в 1990 году около 70% коренного населения живёт в сельской местности? Вопрос третий и пока последний, чтобы не быть слишком дотошным: что такое "главным образом"? Можно ли сказать так:  "На съезде народных депутатов СССР присутствовали главным образом заводчики (директора заводов), секретари партийных комитетов, идеологический корпус, генералы и офицеры"? Если можно, то почему окраска двух подобных фраз совершенно антиномична (чуть не сказал "автономична"!)? Но я обещал не задавать больше вопросов.


	Я стал молча и угрюмо читать, пытаясь найти нечто чуть более удовлетворяющее моей непритязательной, элементарной логике. Однако даже в трудах главного специалиста по той самой эпохе в том самом регионе, борца против фальсификаций победы Советской власти в Средней Азии и Казахстане Х. Иноятова, я не нашёл ничего сверх логики выписанной фразы, что бы помогло мне объяснить столь странный поэтический порыв бессмертного революционера Хамзы. И тогда я обратился к тем газетам, на которые ссылались историки, а поскольку редкий из них ссылается на узбекские, казахские, таджикские, киргизские (видимо из боязни оказаться в поле собственного внушения, а может быть просто не умея читать старую письменность), я выдержал правила их игры и таким образом попытаюсь дать хотя бы нечто вроде краткого дайджеста русских газет Туркестана 1917 года касательно жизни туземцев. 


	До февральской революции 1917 года туземцы или иначе говоря мусульмане, изредка встречаются на газетных полосах русских газет  Туркестана, но почти лишь как объект уголовной хроники: то  зверски убит крупный торговец-сарт, то несколько туземцев затеяли драку и т.д. Едва ли для их жизни и проблем выделяется треть газетной площади. Между тем туземного населения к тому времени в Туркестане свыше 10 млн., тогда как русских, по свидетельству "Туркестанских ведомостей" от 13 апреля всего 650 тыс. Из них: в Семиречье 300 тыс., Сыр-дарьинском уезде 160 тыс., Самаркандском 25 тыс., Ферганском 105 тыс., Закаспийском 65 тысяч.


	"Сонное царство" - вот постоянный рефрен газет края до  февральской революции.


	Что значила для русских февральская революция - историкам ещё предстоит видимо, заново изучать, что же касается его  значения для туземного населения Туркестана, тех самых узбеков, казахов, таджиков, киргизов и других, то вот что писал об этом к примеру некто В. Пославский в статье "Земля и воля Туркестана": "В программе Временного Правительства стоят два пункта, имеющие в данном отношении решающее значение:  1) об отмене сословных, вероисповедальных и национальных ограничений (п.3); 2) распространение начал всеобщего, прямого, равного и тайного голосования на местное самоуправление (п.6)" ("Туркестанские ведомости", 21 марта 1917 г.).  Далее автор делает чрезвычайно симптоматичное для того времени открытие: "В составе граждан Туркестана имеющих право требовать отмены ограничений... мы находим многомиллионное туземное население... При осуществлении такой системы большинство должно составиться несомненно из представителей туземного населения Туркестана. Оно имеет право с точки зрения вышеприведенных программных требований на руководство жизнью края". 


	Прежде чем переходить к рассмотрению последствий "нового понимания", "нового мышления", скажем ещё о том, что ещё одним решением Временного Правительства непосредственно касающимся коренного населения Туркестана была отмена призыва туземцев на тыловые работы, что как известно, привело к кровавым волнениям в крае в 1916 году.


	Итак, Февральская революция разбудила сонный край. На страницах газет одна за другой появляются статьи о ближайших реформах в Туркестане, о его будущем демократическом устройстве. Общественная жизнь начинает бурлить. Дух перестройки витает над жизнью бывшей царской колонии. Политическая жизнь мусульман, оказывается теперь в поле внимания русских газет. Они наперебой сообщают о небывалом подъёме политической активности туземцев, особенно накануне выборов местное самоуправление в городские думы.


	30 марта с.г. на общем собрании граждан мусульман г. Скобелева у Соборной мечети постановлено избрать из среды мусульман "Шураи Ислам". Бюро ставит первейшей задачей поддержку Временного Правительства в проведении и осуществлении в этой жизни нового строя в России на демократических началах, укреплении свободы граждан и т.д." ("Туркестанский голос" 18 апреля 1917 г.).


	Туземный трудящийся класс в Коканде начал организовываться в "Союз трудящихся мусульман", "Ислом мехнаткашлари".  Цели Союза -  объединение всех мусульман, личным трудом добывающих средства к существованию и улучшение их жизненных условий всеми законными мерами" ("Туркестанский курьер" 21 июля 1917 г.) Это сообщение из Новой Бухары о создании мусульманского комитета Шурои Ислом, в который вошли Мансуров, Ф. Ходжаев и  др. В нём говорится, что средства комитету  предоставил Файзулла Ходжаев в размере 10 тыс. рублей ("Туркестанские ведомости" 27 апреля 1917 г.). "В г.Чусте Наманганского уезда по инициативе группы младо-сартов открыто общество потребителей под названием "Джумхурият" ("Республика")  ("Ферганские областные ведомости" 10 мая 1917 г.) и т.д. и  т.п. 	


	Процесс создания различных мусульманских партий, движений почти во всех концах нашёл своё логическое продолжение в проведении 17 апреля 1917 года в Ташкенте Первого краевого съезда мусульман, который образовал общество "Нашри муариф", с целью распространения образования среди мусульман. Таким образом зародившееся сразу же после февральской революции мусульманское-туземное демократическое движение к началу выборов в местное самоуправление в городские думы, уже получает организационное оформление и представляет собой определённую политическую силу. Разумеется, это движение было разнородным, как по классовому составу, так и по программному характеру, вместе с тем его единая направляющая особенно впечатляюще проявилась в ходе выборов в местное самоуправление, в частности в городские Думы. Здесь нельзя не сказать о радикальности решений Временного Правительства: прошло всего 2-3 месяца после февральской революции, а эти выборы уже шли полным ходом. Вот информация из андижанской газеты "Туркестанский голос" за 17 марта 1917 г., чрезвычайно красноречиво свидетельствующая о первоначальной диспозиции сил перед выборами: "Выборы в городской комитет общественной безопасности" (Основные принципы и порядок).


1) За туземцами признаётся в принципе безусловное право на пропорциональное представительство, но основываясь на заявлении их самих о недостаточной подготовленности туземного населения к муниципальной деятельности, туземцам, по указанию туземных уполномоченных предоставляется треть общего количества мест в комитете".


	Вместе с тем, предвыборная кампания характеризуется небывалой активностью мусульманских партий, туземного населения  края. Вот что пишут об этом газеты: "В то время как русские  граждане проявляют к выборам почему-то почти полную индифферентность, сарты наоборот сорганизовались и решили использовать свои права на избирательных участках". ("Свободный Самарканд" 30 июля 1917 г.). "Сарты тысячами идут на митинги и предвыборные собрания, на которых выступают буквально десятки ораторов" ("Свободный Самарканд" от 2 августа 1917 г.)  В "Ферганских областных ведомостях" от 10 мая 1917 г. председатель Скобелевского исполкома Г.Покровский сообщает, что туземцев больше приходит на избирательный участок, что не надо потом предъявлять претензии о "засилии туземцев" как при выборах в комитет общественной безопасности... Партиями и движениями, существующими в Туркестанском крае объявляются списки кандидатов, предвыборные платформы.  Важно заметить, что по существу ни в одной из платформ русских политических партий ни проблемы туземцев, ни национальный вопрос не находят никакого отражения. Характерны слова солдатского депутата Юсупова, сказанные  им 7 апреля 1917 г. на Краевом съезде рабочих и солдатских депутатов. Он приветствует съезд от имени мусульман и сожалеет, что на него не приглашены представители туземцев. "Не думайте, что туземцы не доросли до общественной жизни, это ошибка, ибо благодаря быстро совершившейся организации сейчас получились уже блестящие результаты" ("Туркестанские ведомости", 7 апреля 1917 г.). Но при всём при том, даже в Организационном Уставе Советов рабочих и солдатских депутатов Туркестанского края, главной политической силы на данный момент, ни слова не говорится о местном, туземном населении ("Ферганские областные ведомости" 28 мая 1917 г.).


	Между тем о резко возросшем политическом уровне и политизации местного населения свидетельствуют многие факты, отраженные в русских газетах того времени. Так одноврененно с Краевым съездом рабочих и солдатских депутатов проходит и Съезд делегатов Исполнительных комитетов Туркестанского края. Чрезвычайно характерна в интересующем нас смысле, полемика, развернувшаяся на съезде относительно будущего устройства края. Гражданин Пеодаков, как сообщают об этом "Туркестанские ведомости" от 14 апреля 1917 г. высказывается за демократическую республику (Россию) с автономией культурным народам, остальным по мере приобретения культуры (самоеды, киргизы, сарты). 	Выдающийся политический и культурный деятель эпохи Махмудходжа Бехбуди (Бегбуди по написанию газет того времени) "горячо протестует против высказанного мнения, что туземцы Туркестана некультурны. Сарты насчитывают 1000-летнюю культуру (обсерватория Улугбека, книга Хидая, переведённая на английский, французский языки). Справедливо ли после этого сравнивать сартов с тунгусами... Земледельцы-туземцы не уступают русским, и  значительно выше тех беженцев из Западных губерний, которых мы наблюдаем здесь в Туркестане. В культурной отсталости туземцев Туркестана виновны не туземцы, а старый режим, который тормозил их развитие. В Египте и Сирии туземцы значительно развитее, потому что там англичане и французы широко насаждают школы для туземцев. Вот почему мусульмане Египта воюют в рядах англичан, а не турок, своих единоверцев. Если теперь туркестанские туземцы получат все свободы и просвещение, то они сумеют на деле доказать свою благодарность русским и будут дружно с ними работать".


	Напомним ещё два документа того времени. Один из них - проект самоуправления края, составленный Махмудходжой Бехбуди ("Туркестанские ведомости" 13 апреля 1917 г.), а также Декларацию демократического блока Ферганы, в который вошли 14 политических организаций, в том числе Скобелевский Совет солдатских и рабочих депутатов, партия СД, союз мастеров и служащих, Шурои Ислам и др. ("Ферганские областные ведомости", 14 мая 1917 г.). Последний документ являясь почти единственным примером создания широкой коалиции сил свидетельствовал о возможностях поиска общей демократической платформы при  объединении усилий вместе с туземным населением. Декларация, пусть ещё с оглядкой на колониальный синдром,  но признавала, что "туземное население города имеет права и несёт обязанности в деле городского самоуправления на равных основаниях с русским населением. Городское самоуправление всемерно поддерживает культурно-просветительские начинания среди мусульманского населения. Свободной мусульманской школе, стоящей на высоте требований современной педагогики, отпускается пропорциональная часть из общего бюджета ассигнованного на народное образование".


	Значение этой Декларации ещё более возрастает, если вспомнить, что к примеру по сообщению "Туркестанских ведомостей" от 6 апреля  1917 г. "За последние дни из ташкентского арсенала вывозится по распоряжению генерала Куропаткина оружие и боевые припасы для раздачи русскому населению в некоторых посёлках", что Совет рабочих и солдатских депутатов, к его чести в то время, осудил как межнациональную политику "разделяй и властвуй".


	Выборы в городские Думы принесли ошеломляющие для русских газет результаты. Вот итоги выборов в Думу города Ташкента, в распределении мест гласных по партиям и движениям: СД 4 чел., СР 24; Улама Мусульманская партия 64; Союз домовладельцев 1; союз строительных рабочих мусульман 1; радикально-демократическая группа 2; евреи Ташкента 1; совет общественных организаций 1;  объединение мусульманских организаций старого и нового города 11; ташкентский казачий округ 1; общество туземных евреев 1; партия народной свободы 1; таким образом из 112 гласных две трети составили представители мусульманских организаций туземцев. Среди избранных гласными городской Думы видные представители мусульманского движения Убайдулла Ходжаев, Ахмед Зеки Валидов, Султанходжа Касимходжаев и др. "Свободный Самарканд" орган РСДРП и СР; от 4 августа 1917 г. комментируя итоги выборов в Ташкентскую думу язвительно замечает: "До сих пор и "Туркестанский курьер" и "Туркестанские ведомости" ошеломлённые результатами выборов, хранят молчание". Но этот же oрган предостерегает 6 августа жителей Самарканда: "Eсли они (граждане) пойдут по стопам Ташкента, то старый город и у нас победит новый". Ещё более откровенно зта газета излагает свою позицию по вопросу в большой статье "О результатах выборов в Ташкентскую городскую Думу" 3 августа 1917 г. "Принцип равенства голосов приводит логически к преобладанию детей над родителями, подмастерьев над мастерами, руководимых над руководителями, квартирантов над домовладельцами".


	Вот как завершились выборы в Самаркандскую городскую Думу: блок мусульман, союза домовладельцев и организации беспартийных 55 мест гласных; мусульманская трудовая партия 4 места; СР 10; РСДРП 2, евреи 4. Итого: еропейцев избрано в Думу 35 человек, мусульман 40. Среди других мусульманских гласных в городскую Думу избран и Махмудходжа Бехбуди ("Свободный Самарканд" 12 сентября 1917 г.)   


	А вот результаты выборов в Андижанскую городскую Думу: "Шурои Ислом" 77 гласных; социалисты 11; "Хуррият ва маърифат" 3; евреи 2; "Иттифок" и др. 4.   


	Итак выборы в городские Думы впервые с начала эпохи колонизации Туркестана завершились победой туземного мусульманского населения и его политических партий.


	Здесь видимо, следует сделать небольшое отступление и  сказать, что мы не даём подробного контекста развития февральской революции в России, в том числе июльских событию в Петрограде, корниловского мятежа, перехода власти к А.Ф. Керенскому, конца двоевластия, подготовке к выборам в Учредсобрание и т.д. Хотя и эти события нашли достаточно полное отражение в туркестанских газетах того времени. Подобное отвлечение во первых, естественно, в силу значительности подменило бы предмет рассмотрения, а во-вторых, общественно-политические процессы в Туркестане имели известную специфику. Если в центре к началу сентября двоевластие закончилось, то в Туркестане с победой мусульман-туземцев на выборах в местное самоуправление, двоевластие, а то и троевластие (органы Временного Правительства по руководству краем, Советы солдатских и рабочих депутатов) фактически лишь началось. Наиболее реальной силой обладали Советы солдатских и рабочих депутатов, что подтвердили события середины сентября 1917 г. в городе Ташкенте.   Но вот что писала о них газета "Туркестанский курьер" от 6 сентября 1917 г. в статье "Государственное значение органов революционной демократии в Туркестане": 


	Вопрос:


	Являются ли Туркестанские Советы солдатских, рабочих и крестьянских депутатов настоящим демократическим органом, опирающимся на широкие народные массы?


	Ответ может быть только один:


	Не являются.


	Если мы обратимся к составу Советов, то мы увидим, что Совет солдатских депутатов лишён представителей от туземцев, так как местное население не отбывает воинской повинности; совет рабочих депутатов лишён представителей от туземных масс,  для которых социалистические знамёна пролетариата совершенно чужды, наконец, совет крестьянских депутатов, пытающихся найти точки соприкосновения с туземными земледельцами в лице совета народных депутатов, опять-таки представляет часть пришлого меньшинства русских завоевателей колонизаторов.   


	Таким образом, не в пример Европейской России можно категорически утверждать, что Советы революционной русской демократии здесь в Туркестане есть выражение воли пришлого русского меньшинства, утвердившегося в крае силой оружия.   


	На Советы солдатских, рабочих и крестьянских депутатов выпадает та роль, которая при прежнем режиме лежала на русских пушках. Но объём тех средств и культурных возможностей, которым располагают проводники нового русского империализма, гораздо шире".


	Всё же вернемся к сентябрьским событиям 1917 года в г. Ташкенте. 13 сентября в ночь вся власть в Ташкенте была захвачена советами солдатских, рабочих и крестьянских депутатов, создавшими Временный революционный комитет. В обращении, опубликованном в газете "Туркестанский курьер" говорится, что нерешительные действия власти в борьбе со спекуляцией, разрухой, привели к созданию 12 сентября Временного революционного Комитета, избранного многотысячным собранием граждан в Александровском парке. В нём участвовали солдаты 1 и 2 Сибирского полков, рабочие  и др. Но вот как оценила это событие та же газета 13 сентября в статье "Коалиция или диктатура пролетариата". "Вот вопрос, писал "Туркестанский курьер". Некоторые города России, в том числе и Ташкент, не дожидаясь разрешения кризиса в столице, не дождавшись результатов демократического совещания, которое только на днях открывается, опираясь на физическую силу, перешло к Новому порядку управления, т.е. власть сосредоточилась в руках Советов солдатских и рабочих депутатов. При этом надо заметить, что подавляюшее большинство населения этих городов оказалось совершенно непричастным к такой реформе, город Ташкент например, перешёл к нoвой системе управления только 6�7 тысячами голосов, которые составляют слишком ничтожную часть всего городского населения".   


	Что же происходит тем временем в мусульманском туземном общественно-политическом движении? Вот слова генерала Черчесова, смещённого и затем казнённого главы русской администрации, управляющей краем, на том самом митинге в Александровском саду в ночь на 13 сентября. "Вчера в 1-ом Сибирском полку призывали к погромам в Старом городе (крики: "Этого не было!" Среди мусульман растёт грозное настроение, об этом есть точные данные, но оно пока сдерживается... сдерживается небольшой передовой группой просвещённых мусульман... группой работающей вместе с нашими революционными организациями.


	Один из этой группы мне говорил, что пока туземная масса нам верит, мы можем её сдерживать, но как только эта вера пройдёт и народ увидит, что мы бессильны защитить его интересы, тогда беда! Тогда произойдёт общее мусульманское восстание, которое в один миг сметёт русских..." ("Туркестанский курьер", 17 сентября 1917 г.).


	И с другой стороны приведём фрагмент из "Впечатлений" Нила Лыкошина большого знатока местной жизни, о посещении им собраний партии "Улема" в старом городе Ташкенте, опубликованных 2 сентября в газете "Туркестанское слово". "Мусульмане так говорят: "Нас здесь больше чем других народностей, поэтому неудивителвно, что в Городской Думе наших гласных больше. Остаётся значит обеспечить права меньшинства и всё. С этой целью "Улема" решила не выставлять мусульманских кандидатов в городские головы, а ограничиться выбором ему товарища из мусульман и известного числа членов управы". Такое решение казалось мусульманам не только справедливым, но и деликатным в их положении, как обладающих большинством. Но это субъективные характеристики движения, что же касается его объективной оценки на тот момент, то конечно же следует обратиться к материалам Краевого съезда мусульман, состоявшемся в конце сентября 1917 года в Ташкенте.   


	Материалы этого съезда даны русскими газетами края с большим запозданием, как "Туркестанский вестник" излагает их 14 ноября, затем 26 ноября "Свободный Самарканд" 30 ноября 1917 г. и т.д.


	Приведём прежде всего резолюцию Туркестанского съезда мусульман по вопросу о власти.


	"Обсудив вопрос об организации власти в Туркестанском крае в связи с переходом таковой в руки Советов солдатских, рабочих  и крестьянских депутатов, Туркестанский краевой съезд мусульман  находит:


	1) что мусульмане, составляющие 98% населения всего Туркестанского края при общей численности свыше 10 млн. душ, имеют все права на национально-культурное самоопределение на возвещённых российской революцией основах свободы, равенства и  братства народов;


	2) что пути к самоопределению мусульман и к достижению ими общечеловеческого прогресса не могут быть иными, как только те, как указано в Коране и Шариате, а потому мусульмане...  не могут всецело примкнуть к одной из существующих в России политических партий и принимать участие в их партийной борьбе, но вместе с тем, мусульмане осознают общность государственных интересов со всеми гражданами Российской республики и считают себя обязанными признавать и по мере силы подчёркивать ту государственную власть, которая опираясь на народные организации, стремится повести страну до Учредительного собрания;   


	3) что местная власть должна быть сконструирована из представителей самих мусульман, с участием иных политических организаций в соответствующем количестве;   	4) что сосредоточение власти в руках военных, рабочих и крестьянских организаций состоящих из небольших групп случайных и чуждых интересам местного населения людей не отвечает демократическим принципам и не может гарантировать правильного устроения жизни коренного мусульманского населения на началах свободного самоопределения народов.


	По изложенным основаниям съезд постановил:   


	1) учредить в Ташкенте Туркестанский краевой комитет для управления гражданской частью в крае в составе 12 человек: 3 от съезда солдатских, рабочих и крестьянских организаций, 3 от съезда городского самоуправления, 6 от съезда мусульманских организаций, и поручить сему Комитету по сконструированию, немедленно принять власть в свои руки, одновременно сделав правительству Российской республики представление об утверждении Комитета в избранном составе с широкими полномочиями, до установления Учредительным собранием особой формы управления в Туркестане.


	2) Учредить в Ташкенте Туркестанский краевой совет в составе 24 чел.; 5 от съезда солдатских, рабочих и крестьянских  депутатов, 5 от съезда городских самоуправлений, 14 от краевого съезда мусульман ("Туркестанский вестник" 25 ноября 1917 г.). Та самая "лыкошинская" деликатность резолюции видна, да простится мне каламбур, невооруженным глазом. Но вооруженный властям края было видимо, не до деликатностей. Надо сказать, что съезд принял и ряд других резолюций "О земле и воде", о подготовке к Учредительному собранию, о Краевом совете мусульманских депутатов, по учебному делу и т.д., изложение которых дано к примеру в "Туркестанском вестнике" за 14 ноября 1917 года. Но вооруженные власти никак не отреагировали ни на одну из этих резолюций, поскольку выясняли отношения между собой и вскоре власть в крае опять переходит к уполномоченному Временного правительства, главнокомандующему экспедиционных войск генералу Коровиченко и его гражданскому помощнику Дорреру.


	25 октября власть в Петрограде захватывают большевики и отношение к этому событию различных партий и движений Туркестана неоднозначно. Так пишет к примеру газета "Свободный Самарканд" сразу же после петроградского вооруженного восстания, Самаркандская организация РСДРП "осуждает мятежное выступление в Петрограде 25 октября". Газеты Туркестана весьма отдалённо воспринимают происшедшее событие. Вот заголовки тех дней: "Большевики остались только в Смольном", "Сохраняйте спокойствие", "Преступление перед Родиной" и т.д.


	Вообще, следует сказать, что русские газеты Туркестана не скрывают общего отрицательного отношения к большевикам, к происшедшей революции. Характерное свидетельство тому перепечатка многими газетами края обращения М.Горького "К демократии" из "Новой жизни": "...Ленин, Троцкий и сопутствующие им уже отравились гнилым ядом власти, о чём свидетельствует их позорное отношение к свободе слова, личности и ко всей сумме тех прав, за торжество которых боролась и демократия.


	Слепые фанатики и бесовствующие авантюристы, сломя голову мчатся якобы по пути к "социальной революции" на самом деле это путь к анархии, к гибели пролетариата и революции. На этом пути Ленин и соратники его считают возможным совершать все преступления, вроде бойни под Петербургом, разгрома Москвы, уничтожения свободы слова, бессмысленных арестов все мерзости, которые делали Плеве и Столыпин.


	...Рабочий класс не может не понять, что Ленин на его шкуре, на его крови производит только некий опыт, стремится довести революционное настроение пролетариата до последней крайности и посмотреть, что из этого выйдет..." ("Туркестанские ведомости", 16 ноября 1917 г.).


	Не станем давать политической оценки этому обращению великого писателя и гуманиста, но в одном М.Горький безусловно не прав: такая "уничтоженная" свобода слова нам с тех пор, увы, и не снилась.


	Тем временем в Туркестанском крае шла полным ходом подготовка к выборам в Учредительное собрание с предполагаемым решением которого о введении особой формы управления Туркестаном, местное население связывало большие надежды. Публиковались списки кандидатов, среди которых, например, от мусульманских организаций по Самаркандскому округу выдвигались Абдурахман Фархатов (Персия), Махмудходжа Бехбуди (Самарканд), Сатреддин Максудов (Казань), Пири Мурсалов (Баку), Камал Хусаинов (Ходжент), от прогрессивного списка: Мустафа Чокаев (Ташкент), Убайдулла Ходжаев (Ташкент) и др.


	Однако в начале ноября в Ташкенте происходит ещё одна смена власти. Вот как гласит телеграмма, опубликованная в "Туркестанских ведомостях", от 9 ноября 1917 года "В результате 4-дневных вооружённых столкновении на улицах Ташкента, власть перешла в руки революционной демократии. Генерал Коровиченко, его гражданский помощник Доррер и ряд других лиц арестованы. 16 ноября созывается Краевой съезд всех демократических организаций и Советов солдатских, рабочих и крестьянских, киргизских и мусульмансних депутатов, социалистических партий, а также городских дум. Краевой демократический съезд решит вопрос об организации краевой власти. До съезда совещание краевых органов демократии передало власть Туркестанскому Краевому исполнительному комитету в состав которого входят: 3 представителя краевого совета солдатских и рабочих депутатов, 2 от краевого совета крестьянских депутатов, 1 от совета мусульманских депутатов, 1 от совета киргизских депутатов, 1 от краевого совета социал-демократической партии и 1 от краевого совета социал-революционной партии. Новой властью принимаются все меры к обеспечению порядка в крае и к своевременному производству выборов в Учредительное Собрание. Призываем поддерживать всеми силами новую революционную, демократическую власть.


	Председатель исполкома Подпалов"   


	Но ни мусульмане, ни киргизские депутаты своих представителей в Краевой исполнительный комитет не направили. Их аргументацию можно понять, к примеру, из выступлений мусульманских представителей на съезде представителей городских самоуправлений Туркестанского края, проходившем в середине ноября. "Мир-Азимов (Ташкент): Я не буду говорить о ташкентских событиях. Совет солдатских и рабочих депутатов устранил из  своего круга большинство местного населения мусульман. Небольшая по численности группа хочет диктовать свои условия всем. Необходимо учредить центральный орган власти, пропорциональный численному составу населения. Настоящая же власть не соответствует интересам населения.


	Махмудов (Андижан). Если граждане большевики желают блага Родине, то почему они препятствуют созыву Учредительного собрания. Мы мусульмане, обрадовались русской революции, надеясь получить свободу и спокойную жизнь...


	Занимаясь партийными спорами, вы губите одинаково Родину и наш край". ("Туркестанские ведомости" 16 ноября 1917 г.)  И вот наступает время решающих для края событий говоря языком А.И.Солженицина завязывается "узел" последней декады ноября 1917 года.


	22 ноября 1917 года в Ташкенте завершает свою работу 3 съезд Советов рабочих, солдатских и крестьянских депутатов, который, как сообщает газета "Туркестанские ведомости": "Выделил новую краевую власть в лице Совета Народных Комиссаров Туркестанского края". Приказом 1 объявлен состав этого Совета Народных Комиссаров в количестве 14 человек. Ни одного представителя туземного мусульманского населения в нём уже нет и вовсе. Поскольку съезду и деятельности "14 туркестанских комиссаров" посвящено огромное количество официальной литературы, то нет нужды множить эту литературу ещё 3-4 газетными заметками, а потому перейдем к тому главному событию, чему и посвящена эта статья.  26 ноября в 12 часов дня в городе Коканде открывается 1У чрезвычайный мусульманский съезд.


	В газетах того времени, в частности "Туркестанском вестнике" сохранился достаточно подробный протокол съезда, и поскольку в отличие от ташкентского съезда, он почти никак не отражён в литературе (кроме того нелепого пассажа, приведённого в начале статьи и кочующего из книги в книгу), то попридержимся хотя бы газетного масштаба отражения.


	Как сообщает газета, к 4 общемусульманскому съезду, приготовления шли с конца октября. Оповещения были разосланы по краю, но забастовка, почтовых работников не дала возможности прибыть всем вовремя. К 21 ноября прибыло 180, затем 203 человека, а впоследствии около 300. 25 ноября состоялось многолюдное предварительное собрание съехавшихся.


	Итак, 26 ноября в 12 часов член организационного бюро Мустафа Чокаев открывает съезд. Затем член мандатной комиссии Норбутабеков ознакомил съезд с числом прибывших (Фергана 150 чел., Сырдарья 22 чел., Самарканд 21 чел., Закаспий 1 чел., Бухара 4 чел.). Были представители горнорабочих мусульман, мусульман-воинов, мусульман-членов профсоюза. Затем слово берёт Чанышев по вопросу о статусе съезда. Съезд или совещание? - вопрошает он, поскольку нет представителей Семиречья. Убайдулла Ходжаев выступает за придание статуса съезда. М. Бехбуди поддерживает предыдущего оратора, тем более, что присутствует и представители европейского населения Туркестана. Он предлагает сконструировать президиум соответственно, с представительством европейского населения. Махмудов (Коканд) предлагает избрать президиум. Чокаев баллотирует вопрос о признании съездом или совещанием. Принимается предложение считать съездом.  Затем избирается президиум в составе 13 человек (Чокаев, У. Ходжаев, Юргулы-Агаев, Акаев, Герцфельд, А.Махмудов, Шагиахметов, Кичкимбаев, Камал-Кары, Уразаев, Пилиев, Каримбаев).  


	Чокаев предлагает дополнить президиум известным мусульманским деятелем Бехбуди. Собравшиеся встречают это предложение бурными единодушными аплодисментами.  Чокаев вкратце характеризует политическое и экономическое положение России и Туркестана. То, что творится в центре, заставляет окраины самим заботиться о собственном спасении и о спасении великой национальной революции. России в целом и Туркестану пережившим октябрьское кровопролитие, надо позаботиться о своей собственной судьбе. Тяжелое положение усугубляется продовольственной нуждой, грозя перейти в голод. Как выйти из создающегося положения?


	Оратор указывает, что путь к созданию существующей в крае советской власти орошён кровью невинных жертв. Объясняется это тем, что власть создана без участия мусульман, которые могли бы предотвратить кровопролитие. И после переворота предложение о сотрудничестве было отклонено.


	Таким образом, Туркестан остался без хлеба, без настоящей народной власти, представления в ней мусульман, право которых СНК Туркестанского края совершенно игнорирует. Оратор зачитывает обращение правительства Юго-Восточного союза о вступлении в него Туркестана. Читает обращение к народу и подчёркивает, что Оренбург поможет Туркестану хлебом в обмен на хлопок. Оглашает текст союзного договора.


	Бехбуди: Говорит о необходимости обсуждения комиссией с 2 точек зрения: экономической и политической. Пусть 12 человек дадут заключение через 2 дня.


	Герцфельд: Запрос ясен. Надо решать немедленно.   


	Чокаев: Без прений голосует за передачу в комиссию.  ("Туркестанский вестник" 9 декабря 1917 г.)


	


	Прервём вслед за газетой протокол и перейдем к главному документу съезда - резолюции, принятой в 12 часов дня 27 ноября 1917 года. Вот она: "4 Чрезвычайный общемусульманский краевой съезд, выражая волю населяющих Туркестан народностей к самоопределению, на началах, возвещённых Великой Российской революцией, объявляет Туркестан территориально автономным, в единении с Федеративной Российской республикой, предоставляя установление норм автономии Туркестана Учредительному Собранию, которое должно быть созвано в кратчайший срок, и торжественно заявляет, что права населяющих Туркестан национальных меньшинств будут всемерно охранены. ("Свободный Самарканд" 2 декабря 1917 г., "Туркестанский вестник" 1 декабря 1917 г.).


	27 ноября съезд принимает резолюцию о вступлении в договорные отношения с Юго-Восточным союзом казачьих войск, горцев Кавказа и вольных народов степей.


	Что из себя представлял этот Юго-Восточный союз? В газете "Свободный Самарканд" от 6 декабря 1917 г. приводится союзный договор, заключённый 20 октября 1917 г. "Мы, нижеподписавшиеся казачьи войска, горские народы Кавказа и вольные народы степей, заключаем между собой союз с целью способствовать установлению лучшего государственного строя, внешней безопасности и порядка в государстве Российском, а также обеспечить членам Союза их неприкосновенность, поддерживать внутреннее спокойствие, поднять общее благосостояние и тем закрепить завоёванные революцией благодеяния свободы". В качестве непосредственной цели союза объявлялось "достижение скорейшего учреждения Российской демократической федеративной республики, с признанием членов Союза отдельными её штатами" и т.д. 28 ноября съезд принимает резолюцию об организации Туркестанской народной власти.


	"Отныне, - говорится в ней, Туркестанскии край будет именоваться Туркестанской автономией. Правящая власть до созыва Туркестанского Учредительного собрания сосредоточивается в руках  Туркестанского Временного Совета и Туркестанского народного правления". Туркестанский Временный Совет составляется: по числу представителей Туркестана во всероссийском Учредительном собрании из 32 человек, избранных настоящим съездом по следующему расчёту: Ферганская область 10 чел., Сырдарьинская 9 чел., Самаркандская 5 чел., Семиреченская 6 чел., Закаспийская 2 чел., 4 представителя от съезда городских самоуправлений и 18 чел. от различных европейских краевых демократических, политических, профсоюзных организаций (железнодорожный союз, почтово-телеграфный союз, Совет крестьянских депутатов, совет солдатских и рабочих депутатов, социал-демократы, дашнакцутюн, казачий округ, туземные евреи, эсеры, украинцы, поляки, сионистские организации и др.) все по 1 представителю. Было образовано и Временное Правительство автономного Туркестана в составе 12 членов.  


	Газеты сохранили список тех, кто образовал и вошёл в первое в истории Туркестана демократическое правительство. Вот состав Туркестанского Временного Совета: от Ферганской области: И.Шагиахметов, А.Кушбегиев, Камалхантураев, Х.Юргули-Агаев, А.Махмудов, Ашурходжаев, Д.Карабеков, А.Уразаев, М.Мирзаахмедов.


 	От Сырдарьинской: М.Чокаев, С.Лапин, У.Ходжаев, С.Байсаитов, Т.Нарбутабеков, С.Мирджалилов, И.Губайдулин, С.Шарифходжаев, К.Ходжинов.	


	От Самаркандской: Д.Абдусалимов, С.Герцфельд, А.Дербисалин, М.Акчурин, Мансуров. 


	От Семиреченской: М.Тынышбаев, И.Давлетшин.


	От Закаспийской: Л.Ширинский, Г.Мусабаев, А.Шакирхантураев, К.Рахманбердиев, А.Умаров, С.Юсупов.


	От городских самоуправлений: М.Бехбуди.





	Временный Совет назначил Временное правительство в следующем составе:


	1). Министр-председатель и министр внутренних дел Мухамеджан Тынышбаев (член 2 Государственной Думы, член Туркестанского комитета инженеров путей сообщения);


	2) заместитель министра-председателя Ислам Султан Шагиахметов (присяжный поверенный, член Всероссийского мусульманского Совета);


	3) управляющий отделом внешних сношений Мустафа Чокаев (адвокат, член Туркестансного комитета Временного правительства, председатель краевого мусульманского совета, председатель краевого киргизского совета);


	4) управляющий отделом Народной милиции и общественной безопасности Убайдулла Ходжаев (член Всероссийского Мусульманского совета);


 	5) министр землеустройства и водопользования Хидоятбек Юргули-Агаев (агроном, учёный, и.о. управляющим государственным имуществом Ферганской области);


	6) Министр продовольствия Абиджан Махмудов (заместитель председателя Кокандской городской Думы);


	7) Товарищ министра внутренних дел Абдурахманбек Уразаев (помощник присяжного поверенного);


 	8) Министр финансов Соломон Герцфельд (присяжный поверенный) и др. ("Туркестанский вестник, 5 декабря 1917). 


	В этом же номере газеты приведено сообщение от Временного правительства Туркестанской автономии, в котором в качестве первоочередных обязанностей правительства устанавливается: "В возможно кратчайший срок созвать Туркестанское учредительное собрание, принять меры к обеспечению населения продовольствием и предметами первой необходимости, для чего вступить во временные договорные отношения с Юго-Восточным союзом, приступить к созданию финансового фонда автономного Туркестана, организовать Народную милицию и принимать все меры к ограждению прав, населяющих наш край национальностей.


	Призываем все силы к сплочению и сотрудничеству. В сознании серьёзности и величавости стоящих перед ними задач, в глубокой вере в правоту нашего дела, мы призываем Божье благословление на наши труды и приступаем к работе".  


	29 ноября 1917 г. съезд принял резолюцию о неприкосновенности и охране членов Временного Народного Совета и Временного Правительства Автономного Туркестана.


	1) Избранники сьезда в числе 54 членов Временного Народного Совета и 12 членов Временного Правительства Автономного Туркестана объявляются совершенно неприкосновенными, никто из них не может быть подвергнут задержанию без согласия Совета.  


	2) Всякое насилие, направленное против кого-либо из них, рассматривается как вызов, брошенный всему 10-миллионному народу Туркестана.


	3) Охрану и защиту священной неприкосновенности своих избранников съезд отдаёт в свои руки самого народа". 


	Съезд выразил протест против действий большевиков в ташкентских событиях (аресты, обыски и т.д.) и потребовал немедленного освобождения арестованных.


	В заключение, съезд принял воззвание к народам Туркестана: "...Подтверждая возвещённые великой Российской революцией начала единения Свободы, Равенства, Братства, чрезвычаный обшемусульманский краевой съезд призывает всех граждан Туркестана: мусульман, русских, евреев, рабочих, солдат и крестьян, все населяющие край племена и народы, городские и земские самоуправления, политические, общественные и профсоюзные организации и союзы, все государственные, общественные и частные учреждения сплотиться вокруг туркестанской власти и помочь ей воплотить в жизнь возложенные на неё трудные задачи.


	...Ныне пробил час, когда освобождённый от цепей Туркестан станет хозяином своей земли и станет сам творить свою историю" ("Свободный Самарканд" 6 декабря 1917 г.)


	Необыкновенный подъём охватил весь край. В 3 часа 30 ноября после окончания съезда в Коканде состоялась грандиозная манифестация мусульман. Была принесена клятва о защите революции. В Ташкенте в Соборной мечети происходит многотысячный митинг. "Со слезами на глазах, с необычайным волнением говорят ораторы о конце бесправия, о новой мирной жизни на началах равенства и сотрудничества всех населяющих Туркестан народностей" ("Туркестанский вестник" 8 декабря 1917 г.)


	"Во всех глухих кишлаках, местечках и городах Ферганы в связи с объявлением автономии Туркестана наблюдается огромный подьём духа в народных массах. Во Временный областной Совет изо всех концов Туркестана поступают приветствия и поздравления" ("Туркестанский вестник", 6 декабря).


	Туркестанскую автономию приветствуют Бунд, Торгово-промышленный союз, грузинское общество, Ташкентская организация Еврейской социал-демократической партии и другие организации.


	Вот что пишут русские газеты в своих откликах на это событие. "Это знаменательное для переживаемого времени решение съезда открывает собой новую эпоху в существовании национальной окраины. Пора отбросить шовинистическую и в полном смысле реакционную мысль о том, что мы, завоеватели края, только в силу одного права завоевателей являемся единственными культрегерами, а народные массы в качестве завоёванных, побеждённых не больше как материал для упражнения над ними победителей" (С. Никифоров, "Свободный Самарканд", 7 декабря 1917г.)


	Или другая статья: "С необычайным подъёмом и энтузиазмом на краевом общемусульманском съезде в Коканде была принята резолюция, объявляющая Туркестан территориально-автономной частью великой Российской Федерации.


	И эта революция совпала с последним обращением СНК ко всем мусульманам и восточным народам России, приглашающем эти народы приступить к устроению своей культурной и общественной жизни... 	


	...Наиболее больным вопросом для Туркестана является вопрос продовольственный. Туркестан ныне окружён кольцом объявивших себя автономными народов, вступивших в Юго-Восточный союз. Оттуда поступает в Туркестан хлеб.


	Недавние события в Ташкенте остановили было приток продовольствия. И с необыкновенным государственным тактом представители многомиллионного Туркестана, считая, что спасение России заключается в примирении начал автономии с началами общего единения, решили вступить в сношения с мощной организацией Юго-Восточного союза.


	В этом шаге надежда на спасение от грядушего голода. Во всех речах, во всех предположениях, во всех решениях съезда неизменно проглядывает стремление связать свою судьбу, лишённого до времени прав, туземного населения Туркестана с судьбой всех других народов, обитающих в крае и с судьбой всей Великой России..." ("Туркестанский вестник" 1 декабря 1917 г.).  И вправду окончание съезда, объявившего Туркестан автономным "по иронии судьбы" совпало с обращением Совета Народных Комиссаров "Ко всем трудящимся мусульманам России и Востока". Вот фрагменты этого воззвания:


	"...Отныне ваши верования и обычаи, ваши национальные и культурные учреждения объявляются свободными и неприкосновенными. Устраивайте свою национальную жизнь свободно и беспрепятственно. Вы имеете право на это.


	...Не теряйте же времени и сбрасывайте с плеч виновных  захватчиков ваших земель. Не отдавайте им больше на разграбление ваших родных пепелищ. Вы сами должны быть хозяевами вашей  страны. Вы сами должны устроить свою жизнь по образу своему и подобию. Вы имеете на это право, ибо ваша судьба в ваших  собственных руках".


		Народный комиссар по национальным делам И.Джугашвили (Сталин), Председатель СНК В. Ульянов (Ленин)  ("Туркестанские ведомости" 1 декабря 1917 г.)  


	Тем временем в Ташкенте приказом 26-летнего председателя СНК Ф.Колесова разгоняется городская Дума, как не отвечающая интересам трудящихся масс, проектируются реквизиции, обыски и т.д. ("Туркестанский вестник", 6, 8 декабря 1917 г.).  Многотысячный митинг мусульман Ташкента 6 декабря, протестующий против разгона Думы, готовящихся реквизиций, обысков, вторжений в жилища мусульман, принимает резолюцию в поддержку Временного Правительства Туркестанской Автономии; а также следующее заявление: "Выслушав приказ народного комиссара Колесова о роспуске городской Думы, собрание единогласно постановляет заявить горячий протест против незаконного приказа о роспуске городской Думы, избранной на основании всеобщего равного, прямого и тайного голосования и являющейся единственной в Ташкенте демократической организацией и истинной выразительницей воли 300-тысячного населения города. Предложить гласным Думы не прерывать своих занятий и продолжать таковые, где это только окажется возможным, от дав себя под защиту и охрану избравшего их народа" ("Туркестанский вестник 6 декабря 1917 г., "Свободный Самарканд" 12 декабря 1917 г.)


	И наконец завершим своё повествование последним заседанием Ташкентской городской Думы по поводу её разгона, выступлением на нём гласного от мусульман Ибн Ямин Янбаева: "Я очень сомневаюсь, что настоящая власть (Ф.Колесов и др.) является признанной демократией. То, что эта власть говорит от имени мусульман является фальсификацией.


	...Реальная сила настоящей власти штыки и пулёметы, но мы, мусульмане, этой силы не боимся. У нас есть другая сила  моральная. И придёт время, когда история осудит деятельность самозванной власти (бурные аплодисменты) ("Туркестансний вестник" 9 декабря 1917 г.) .


	Думается у этой истории есть продолжение. Ведь после разгона Ташкентской городской Думы, после реквизиций и арестов и до разгрома войсками Ф.Колесова "Туркестанской автономии", которая впоследствии была редуцирована по понятной причине в локально-городское явление называемое вот уже на протяжении 73 лет  "Кокандской автономией", прошло три месяца. И всё зто время существовало и работало первое в истории Туркестана демократическое, коалиционное правительство. Разумеется, его деятельность требует написания не только новых статей, но может быть даже и целых томов. Мы же остановимся здесь на самой "завязке узла", в которую вплетены и восторг революционера Хамзы и великая скорбь лирика Чулпона и судьбы народов целого края недосчитавшихся через десять лет после этих событий миллионов своих сограждан, по разным причинам не согласившихся быть "загнанными в счастливое будущее".


	Итак, если не сводить и окончание этих заметок к литературному приёму, то к каким же размышлениям, кроме некоторого понимания бессмертного Хамзы могут натолкнуть нас приведённые сведения из истории нашего края?


	С самого начала хочу оговорить один момент: отдавая себе отчёт в том, что история не творится в изъявительном наклонении, я оставляю за пределами внимания рассуждения на тему: чтобы вышло, если бы автономия устояла и т.д. и т.п. Эти рассуждения досужи и нереальны, хотя далеко не досужа и реальна историческая правда, которая как раз-таки творится в согласии с категорическим нравственным императивом, а потому настоятельно требует жить не по лжи.


	Именно об этом в своей "Идее истории" говорит Р. Дж. Коллингвуд, отвечая на вопрос: для чего нужна история? Ответ его таков: история для человеческого самопознания... Ценность истории поэтому и заключается в том, что благодаря ей мы узнаем, что  человек сделал и тем самым что он собой представляет .  


	И всё же наученные экономическо-утилитарному отношению к  истории, мы невольно ищем в ней пользы с тем, чтобы она явленная  однажды как трагедия, не повторилась в виде фарса, не менее страшными последствиями.


	Идеи февральской революции, пришедшей на смену застоя царизма имели во многом общедемократическую направленность, о чём по  меньшей мере свидетельствуют показанные выше и проведённые в кратчайший срок демократические выборы в местное самоуправление и Учредительное собрание. Вот выдержка из А.Ф.Керенского на съезде Советов рабочих и солдатских депутатов, приведённая в "Туркестанском курьере" за 13 июня 1917 года: "Мы идём не по пути мечтаний  и фантастических представлений, не пытаясь совершать в самом отсталом государстве скачков от государства капиталистического к государству социалистическому. Нет, мы идём к торжеству идеи социализма и демократии в международном масштабе".  


	По своим демократическим устремленияи и приоритизации общечеловеческих ценностей, эти идеи, всколыхнувшие всю огромную империю до самых её окраин во многом напоминают (хотя в истории  время однонаправленно) идеи перейстройки, пришедшие взамен социал-имперской эпохе стагнации и застоя. Тот же энтузиазм масс вплоть до окраин при выборах народных депутатов, та же активная и широкая политизация с зарождением различных альтернативных, плюралистических движений, те же надежды на коренное обновление, свободу и демократию.


	Февральскую революцию, плодом которой была и Туркестанская  автономия, критикуют прежде всего за тот самый отказ от "большого скачка" по существу из феодализма в социализм, который большевики осуществили вместе с народом в реальной истории. Ещё раз  повторяя прежнюю мысль о том, что история не творится в изъявительном наклонении, я полагаю нелепыми утверждения о том, что социализм был "истинным" при Ленине, а вся эпоха от Ленина до Горбачева эпоха "ложного" социализма. История сложилась такой,  какая она есть. А потому никто и нигде ещё не доказал, что подобные "большие скачки" не чреваты самыми непредсказуемыми "метастазами" феодализма, наподобие монархизма Сталина-Брежнева, с вассалитетом типа "рашидовщины", "кунаевщины", "бодюловщины" и т.п.,  где не имена имеют главное значение, а система, которую можно называть "командно-административной", "диктатурой" или как угодно иначе.


	Ленин был гибок, умён и теперь уже в открытую говорят о кризисе его первоначальных революционных воззрений, мы пытаемся  извлечь уроки из его поворота к нэпу, как "капитализму внутри  социализма", который и должен разрушить зти "метастазы". Перестройка во многом сходна с Февралем. Всякий непредвзятый взгляд способен заметить это. И история остановилась на мгновение на развилке. Люди сами делают свою историю, но они делают её не так как им вздумается при обстоятельствах, которые не сами они  выбрали, а которые непосредственно имеются налицо, даны им и перешли от прошлого. Традиции всех мёртвых поколений тяготеют, как кошмар, над умами живых. И наша надежда в том, что кошмары  далекого и недавнего прошлого, тяготеющие над умами, не умертвят их на этой развилке.�





	* * *











	Заметили вы или нет, мой читатель, но между тем в этом собрании, тихо-потиху накопившись, всё разрозненное в бывших собраниях, сложилось в "Хамсу" - "Пятерицу", о которой мой герой тоже писал в те годы, о которых я веду речь. А писал он о ней как о высшей ступени какого-либо, скажем, литературного развития, когда человек достигает в своих умениях и притязаниях божественного уровня, - я не имею в виду пошлой богоуравненности - дескать Аз есмь Бог, нет, когда запросы человека, когда его вопросы достигают такого предела, за которыми ему уже ни один человек не в помощь и не в подмогу. Мой герой в своей статье, которую я читал, но так и не смог достать для своего романа (честно говоря, я не включил её в силу её сугубой научной специфичности), привязывает свои размышления к суфизму, иными словами к мистике и через это делает их космическими, универсальными. 


	Суть статьи в том, что каждая из национальных литератур, поднимаясь до мирового уровня, обречена на написание своего рода "Пятерицы", поскольку концепты, лежащие в основании её - универсальны и общечеловечны. А именно, в основе её лежат идеи, которые, собственно, и отличают человека, как биологический вид, от остальных тварей. Человек рождается и умирает как зверь, но то, что его отличает - это по моему герою - Культура, которая раскладывается в морфологию человеческой именно деятельности, в спектр идей Красоты, Истины, Добра, Блага и Справедливости. Мой герой приводит ряд наук, изучающих эти идеи и даже разворачивает их историческую ретроспективу: Эстетика, Философия, Этика, Экономика и Политика. Надо сказать, что эта ретроспектива или же перспектива - головокружительна по своим масштабам, ведь какие имена забираются моим героем в жернова своих размышлений: Низами и Дехлеви, Навои и Джами с одной стороны, Шекспир и Бальзак, Толстой и Достоевский, Гёте и Пушкин. Все они писали свои "Пятерицы", утверждает мой герой: возьмите "Маленькие Трагедии" Пушкина, окоронованные "Медным Всадником" - своего рода "Искандер-намэ", разве же это не "Хамса"?!


	Вот и мы оказались обречены на ту же самую форму - на смятение праведных, дело влюблённых, истому красивых, мудрость ушедших и даже власть имущих - эту социологику последней статьи. Как будто бы и в ряду наших собраний прибывает по единице: "я" - это один, "ты" - это второй или два, "он" - третий или три, "мы" - как объединение этих трёх, дающее новое качество - четыре, "вы", что ж, "вы" - это и есть "Пятерица", это и есть идея Культуры - совсем как в мистически-оккультном Тароте - не это ли основание нашей обречённости на формы? 


	А коль скоро это так, то не приложимо ли открытие моего героя к нему самому - не по тропам ли своей формулы идёт он сквозь этот роман, ведь никто иной как он сам, пиша своего "Postfaustum"а, обмолвился, что композиция гётевского "Фауста" повторяет до деталей композицию "Языка птиц" Фаридиддина Аттара - этого великого суфийского мистика и мыслителя, а в конечном итоге обе смыкаются на "Одиссее" Гомера за вычетом некоторых второстепенных отвлечений. На вершину золотой горы можно взбираться разными путями, но вершина при этом одна - так можно подытожить вкратце нашу краткую "Хамсу" этого собрания.� 











1.	События наподобие этого, а именно, к примеру, ферганские события 1989 года показали тот верхний и становящийся абсурдным предел национализма, которому мы все служили и следовали. Собственно, вот это отрезвление, когда джин вызванный из бутылки уже не подчиняется тому, кто его вызвал, ворвалось, взорвалось в наших сознаниях. И это не только мой случай. Мухаммад Солих, о котором, как о писателе и общественном деятеле, я пишу здесь обильно, поскольку он мне интересен именно этим своим качеством, писательством, приехал после этих событий достаточно растерянным, и я подозреваю, что где-то вот этот перелом, случившийся в нём, объясняет раскол внутри "Бирлика", случившийся в то же время. Как честный интеллигент, Мухаммад Солих должен был осекнуться от тех дичайших форм национализма, которые приводят к межнациональной резне, какими бы причинами эта резня не вызывалась.





2.	Мне очень нравится этот прозаический фрагмент А.Магди. И если до сих пор я отдавал должное лишь его композиционному мастерству в упаковке того, что было большей частью написано мной, то тут я вынужден признать за ним и ненавязчивое и глубокое психологическое мастерство. Дело в том, что я легко ставлю себя и на место Хамро, и на место Уйгуна, хотя подозреваю, что Магди, употребивший лишь раз слово следователь в отношении Уйгуна, тем самым отводит эту роль самому себе - вспоминаете начало этого романа. С другой стороны, помните в моей повестушке "Снимем квартиру" и в "Старике и Мальчике" достаточно обозначенную проблему Отца и Отчима? Не кажется ли этот так называемый фрагмент романа развитием того же самого мотива, но развитием ровно пригодным для этого собрания?


	Тема несамотождественного человека, ищущего потерянный рай, возвращение блудного сына, -  заявленная как главная в этом романе, довольно выпукло обозначена и во фрагменте. Горожанин Хамро, поименовавший кишлачного своего родного отца дядей - не напоминает ли великого Гетсби с его игрой вместо жизни, розыгрышами вместо сострадания, Запорожцем вместо Отца?!


	А чем он отличается от меня? Так ставит вопрос А.Магди в этом собрании. Чем мои академические схолии и штудии лучше этих розыгрышей и интермедий? Те в жизни, эти на бумаге. Но в том и в этом есть это восприятие мира на Я и Вы - пусть уважительное, но отстранённое. Что ж, согласен, и через такое прошли.


	Я говорил о психологизме. Ведь и моя история по Магди началась с игры, придумал я себе Андрея Дементьева и стал ему доказывать, что он сам Андрей Дементьев! И так разошёлся, что Нишоти захотел переназвать Нишоти, Лорку Лоркой, Хлебникова Хлебниковым, хотя требовалось-то, несмотря на требование ситуации и муллы, как Камилочка, назвать себя Камилой Минигарифовной и идти с тем под венец Божий.


	Но чтобы опять скандально не превращать этот роман в род автобиографии, замечу, что разве же сама гласность, расходившаяся в те дни -  это не признание отцов такими какие они есть, а ускорение того времени не напоминает ли ход того самого самосвала с демубликатором?!





3.	Как видите меня всё же занимала проблема: схолии - живой пульс времени. Я был совестливым, с позволения сказать, интеллектуалом, и заботы народа - именно узбекского, как видите, мне не были чужды. Правда, лидером никакого общественного Саюдиса, я в отличие от многих моих собратьев не стал, и подозреваю, что именно поэтому и стал жертвой и подопытным этого романа. Роман бы закончился на этом месте, найди я себе окончательный идентитет - умри на баррикадах или стань Президентом, а то и просто кандидатом в Президенты. Нет, он продолжается. Что ж, последуем за автором.





4.	В этой статье - образчике того, что я стал узбеком больше чем сами узбеки - не так ли истолковывать мою дотошность в Навои - этом краеугольном камне "узбекизма" - здесь, видимо, кончился мой запал техницизма и поэтического технологизма, и я решил по-хлебниковски сказать: "И так дальше..." Так завершился и этот самый "технологический круг", начавшийся с Хлебникова и Лорки. 





5.	Эта статья несколько излишня в ряду статей, выбранных А.Магди. И не только потому, что я сам включил её в свою академическую книгу, написанную с Сократом Шаркиевым - "Очерки узбекского сознания". Она излишня по существу. Она совершенно не социологична. Но таков уж А.Магди, что он использует всё, что под руку попадётся. И вот я пытаюсь понять, какую логику он выведет из неё. То ли то, что я уже  п р е в р а т и л с я  в националиста и уже занимаюсь чисто национально-культурной проблематикой, но ведь я занимался этим и занимаясь Чулпоном. Или то, что я закапываю корни уже поглубже - аж в 15 век? Но ведь опять же, я по Магди начинался с Нишоти.


	Теперь уже я пытаюсь понять не свою логику, вычлененную писателем, а логику этого самого писателя, А.Магди, просто понабросавшего несколько моих статей вкупе со своим Фрагментом из Романа. И почему именно в Собрание "Вы"?


	Есть одно подобие объяснения. В восточной монодийной эстетике, собственно, как и в тюркских агллютинативных языках есть правило наращения, которое символически можно записать так:


А, А+В, А+В+С, А+В+С+Д и т.д. Может быть просто по правилу наращения прибывает количество статей и не качество или существо их важно, а то, что они прибывают, наваливаются, перехлёстывают?


	Есть один весьма важный момент в этой статье, на который А.Магди не обратил внимания. Говоря о тюркской газели, я в то же время обосновываю универсальность этой формы, её общечеловечность. То есть не к национализму я иду-то по существу, а к всечеловеческому, заключенному в каждом народе. Опять же, я буду ещё ступать шаг вперёд и два назад, я буду апологетизировать по поводу своего народа, но суть-то в этом. Можеть быть поэтому и оставил эту статью проницательный А.Магди?





6.	Редкая из статей, которая мне до сих пор нравится.





7.	Место страшно важное в романе. Кажется, поднеси спичку и всё вспыхнет и озарится, да так, что во всём романе не останется ни одного неясного места. И снова я удивляюсь романной логике А.Магди. Он может писать главами там, где ничего по существу не происходит, и обронить всего лишь абзац, там, где или вяжется, или развязывается может быть единственный стоящий узел. В Коране меня всегда поражал стих о том, что намёка достаточно для уразумеющих. Не с этой ли скрытой цитаты и начинает А.Магди этот пассаж?


	А всего-навсего А.Магди объединяет здесь логику меня как героя, логику целого народа и логику всего человечества. Ни много, ни мало. И даже не логику, а участь, судьбу, рок. По-узбекски это передаётся лучше - арабским словом такдир, к которому ближе всего скорее всего Предопределение. Есть ещё одно слово, к которому обречённо и волеизъявительно пририфмовывает слово Такдир А.Навои, и это слово - тадбир или же Мера, Действие. Все эти переводы приблизительны. Но вот этот самый разрыв между Такдир и Тадбир в которых, как в метафизических тупиках или потоках путаемся, барахтаемся мы, вы, народы, и есть суть сутей, о которой обмолвливается здесь романист. Можно представить, вспомнить, объявить людей, народы у которых эти два слова слиты в своей сути воедино, и об этом много говорится в той самой книге - "Очерки узбекского сознания", но, увы, к тематике этого романа, к его составляющим - это не относится. "Разрыв" - назвал бы я по-другому этот роман. 





8.	Опять восхищаюсь не столько прозаическим талантом А.Магди, сколько его композиционным чутьём. Причём тут, казалось бы кошка? А ведь она о жизни, о ценности этой самой жизни не только в узбеке, русском, месхетинце или киргизе, а в каждом творении. Не это ли конец всякому самодостаточному и суверенному национализму. Глава, начавшаяся с полуобрывочных в своей преднамеренной бредовости сведений о кровавых событиях в Узгене и Оше, где количество убитых занесено скорописью некой цифрой, становится после этой кошки жутью, кошмаром. Если кошка способна рождать такие чувства, то что же о людях?... 





9.	Менее всего мне нравятся вот такие - "ангажированные" статьи этого периода. А напечатана была эта статья в журнале "История СССР" на русском и в еженедельнике "Узбекистон санъати ва адабиёти" на узбекском. Сколько было восторгов по поводу горьковского пассажа о Ленине, люди звонили по ночам: хожу всё ночь, не могу уснуть... Газетная история, написанная по газетам. Может быть это интересно. Чисто исторически вряд ли что было открыто из того, что не было бы известно на Западе, но для внутреннего потребления все эти "Маленькие трагедии", эти внутренние геройства: спасение Чулпона и Фитрата, Чокаева и Бехбуди, переписка истории Февраля, Октября, Кокандской Автономии, басмачества, сталинского террора и т.д и т.п., были своего рода самоиспытаниями. 


	И вот что странно. Думая сейчас над ними, я понимаю, что в этом была некая оголтелость: вот об этом все трусят говорить, а я возьму, да и скажу первым, - и ведь многое так и было, каким бы заурядным и банальным оно теперь ни казалось. Но смешное в том, что через пяток лет всё это сказанное тогда впервые, стало чуть ли не государственной политикой и настолько опошлело, что теперь становится почему-то неловко на этом фоне читать написанное самим же собой десять лет назад. 


	Причём, наверняка не я один в таком положении. Не буду говорить за других, но есть такой доктор Боймирза Хаит, своего рода узбекский Солженицын. В годы войны он попал в плен, служил в Туркестанском Легионе и всю свою сознательную послевоенную жизнь сознательно боролся против коммунистического колониализма, за независимость Туркестана. И опять же, его идеи стали тиражироваться теперь всеми государствами этого самого Туркестана, когда как он сам, как был в советское время врагом народа и идеологическим диверсантом, так и считается до сих пор. Трагично всё это.


	И всё же вернусь к себе. Если быть честным до конца, то никогда, пиша эти нон-конформные статьи, я не представлял себе фигуру врага, против которого я пишу их. Ну хорошо, первый секретарь Компартии, которого я разумеется, никогда не увижу в глаза, ну хорошо, партаппарат или ещё какая бяка - попробуй, идентифицируй их, правда, иногда случалось, что какой-нибудь из писателей вдруг ревниво спрашивал при встрече: "Читал я твою статью в Литературке, ты там говоришь, что теперь нет достойных узбеков, а вот мы сами, разве же не...", и тогда мне становилось вдвойне неловко, и за то, что я обидел этого бедного человека, и за то, что я переживаю из-за этого. Но это психологические мелочи. Всё происходило во мне и ради меня самого.


	Живи я в Ташкенте, я не совсем уверен, что крен в сторону национализма вообще мог произойти во мне. Только в Москве это стало играть какую-то роль. Расскажу довольно смешную историю. 


	В 1992-93 году я жил в Париже, где и встретился с кинорежиссёром Рустамом Хамдамовым. Знал я его и раньше, но никогда не видел воочию. А впервые услышал я о нём от своего друга Валеха Рзаева, который как-то принёс три страницы текста и сказал: "Это из сценария Рустама Хамдамова, ты ведь наверняка знаешь его, он снимает новый фильм - "Анн Карамазофф", и надо перевести вот этот текст на узбекский". Я в жизни не слышал ни о каком Рустаме Хамдамове, но текст взял из-за возможного заработка, посмотрел и страшно раскритиковал, говоря, что узбеки никогда не говорят таких слов и не ведут себя так. Но перевести перевёл, и даже участвовал на Мосфильме в раскадрировке субтитров переведённого собой, из-за чего и увидел первую часть этого самого фильма. Я был поражён гениальностью своего соотечественника и страшно удручённый тем, что так грубо обидел его, стал искать с ним встречи, думая, что это единственный человек, который может сделать фильм о Чулпоне в Москве 30-ых годов. Но ему предстояли Канны и ещё бог знает, что, словом, избегал ли он меня, а ведь и поделом, но мы так и не встретились. 


	И вот, Париж 1993 года. Мы быстро подружились и всякий раз, приходя к нему в комнатку в Cite des arts, я оставался на долгие часы разговоров о кино, искусстве, философии. Больше всего в Рустаме меня поражало разумеется то, что напрочь отстутствовало во мне самом: во-первых знание людей. Я бы сказал, ситуативное знание людей. Он как режиссёр, не только представлял, но и точно расписывал, как тот или иной наш знакомый поведёт себя в той или иной ситуации и всё случалось именно так, несмотря и вопреки моим писательским домыслам и восторгам. Этот человек - подлец, - говорил он, и несмотря на то, что я был самого иллюзорного, именно писательского мнения об этом человеке, очень быстро, помещённый в соответствующую ситуацию, этот человек доказывал абсолютную правоту режиссёра, а не вымысел писателя.


	Ещё что поражало меня в Рустаме, так это знание вещей, и даже больше, знание истории вещного мира, который на поверку оказывался более прочным и более основательным, нежели мир, которому служил всю жизнь я - мира идей.


	И вот однажды в Париж приехал Мухаммад Солих, отец современного узбекского национализма, уже изгнанный по этому поводу из современного националистического Узбекистана. Мы встретились с ним в центре города и я предложил зайти на чай к Рустаму. Солих, помимо всего прочего, был отцом современного узбекского поэтического авангарда, и конечно же был наслышан о Рустаме, но никогда с ним не встречался. Рустама дома не было. Мы пошли в ресторан и со злоключениями, заказав на 200 франков пантюркистскую пищу - besteak tartare, по-писательски оказались заложниками своих иллюзий, кто знает это блюдо, тот скажет, что это сырой фарш, приправленный специями, но есть такое - наш, даже полный любви к собственной истории, пантюркизм не позволил.


	И вот, не солоно хлебавши на своей идеологии, мы пришли к Рустаму, где на 20 франков обильно выпили вина, заели интернациональными сосисками и польской католической картошкой, а потом уже перешли к идеологии. Солих - убедительный человек, как он сам говорит, у него сильная пассионарность, первая жена Рустама - красавица Лиля, увидев Солиха на выставке, сказала - прямой, как выстрел, так вот, подогрев пассионарность французским вином, Солих стал бить по национальной нотке, сказал, что Узбекистан нуждается во всемирной славе, а больше - в новых произведениях Рустама. Рустам попробовал усомниться - ведь он работал на Узбекфильме и оттуда его изгнали, как впрочем, усомнился и я: если Узбекистан не нуждается в самом Мухаммаде Солихе, то что ему за дело до таких, как Рустам... Солих согласился, но сказал, что когда он придёт к власти, а это случится достаточно скоро, то он даст Рустаму всё для того, чтобы тот только творил...


	Разговор был значительно глубже, да вот я по пьянке мало что помню. Помню, что Солих, уезжая, дал нам адреса турецких националистов-пантюркистов, которые должны были помогать нам в тяжкой эмигрантской парижской жизни. Помню, что несколько следующих дней, не просохший после того Рустам спрашивал то ли меня, то ли самого себя: А может быть и вправду мне стать националистом? Может быть Солих и прав, а? Сам вопрос был ужасно смешон в его устах, не говоря уже о каких-либо его последствиях.


	Помню, как однажды мы с Рустамом позвонили этим туркам и те приехали за нами и повезли сначала в турецкий ресторан в Клиши, а потом и вовсе за город, где располагался их культурно-просветительский центр. Солих сказал им оказывается, что Рустам - художник, а потому собрав весь свой актив, по отношению к которому Рустам вёл себя, я бы сказал, несколько неосмотрительно, он показывал на них и говорил, как они похожи на наших грузин, а вот этот - угрюмый - и вовсе на армянина, хорошо, этот угрюмый не понимал, ведь можно ли представить себе более оскорбительное для турецкого националиста сравнение, как с армянином?! - председатель представил нас - братьев по крови, оставшихся одинокими в чужом Париже, и заявил, что хочет поручить узбекским единокровцам художественное оформление этого центра. Все по-мужски сурово захлопали в ладохи. Действительно трудно назвать ладошами или даже ладонями эти огромные рабочие руки рукоплескавших.


	Потом председатель провёл нас в свой кабинет и долго роясь в столе, наконец достал открытку патюркистского движения "Серых волков", на которой жутко кичево была изображена серая волчица - матерь тюрков, затем предводитель тюрков - будь то Тимур, Манас или Алпамыш на коне и сама орда с копьями. Открытка по своей кичевости была зловеща. Нам нужно нарисовать вот это на стену, - показал председатель огромную стену за своей спиной.


	Что мне нравилось ещё в Рустаме, так это то, что он не удивлялся ни чему, а вернее, ни перед чем ни терялся. Он взял эту открытку, и даже не поморщился. Председатель строго спросил: Сумеешь перерисовать, чтобы всё так и было? Я перевёл, как можно помягче этот вопрос. Рустам даже не рассмеялся. Мы сделаем триптих, - сказал он. И даже быстро набросал на каком-то общетюркском воззвании этот самый триптих. Помню, как месяц-другой после этой встречи, всякий раз сидя у себя в комнатке, он - этот рафинированнейший эстет, из какой-то внутренней честности перед этим миром, всё пытался как-то облагородить эту так и никогда не возникшую фреску - серую волчицу, воющую на полумесяц, предводителя-пассионария с чертами то ли грузина, то ли армянина а то ли азербайджанца Параджанова, и тьму и тьму войск, на костюмы которых он истратил запал целого фильма...


	Но "Серые волки" так и не вернулись за заказом, занятые, как видно более жизненными, нежели эстетствующее искусство делами, и так и не дали Рустаму Хамдамову стать националистом в ту решающую пору, когда за бутылкой Бордо он вопрошал то ли себя, то ли меня: а может быть Солих прав и мне и впрямь надо становиться националистом?! Вон и Говорухин всё зовёт меня возглавить свою общерусскую партию! 





10.	Одно из мест в романе, в наибольшей степени раздражающих меня. Потому что всё правильно и настолько общо, что ни к чему ни прицепишься. Хорошо, ну написал я эту статью о "Пятерицах", причём написал её с женой в соавторстве, и даже опубликовал её не только в одном из знаменитых сборников издательства "Наука", но и в своей неоднократно упомянутой "Очерки узбекского сознания". Ну и что?! Куда делись формулы переселения из Нишоти в Хлебникова и Лорку, а из них в себя самого и в Чулпона? Что с ними сталось? Это не только вопрошание из-за того, что мне всё это было бы интеесно, но и в силу требований элементарной логики. Почему же процесс моего превращения в националиста вдруг обрывается совершенно досужими рассуждениями о "Хамсе" и о пиках культуры? Или я чего-то здесь недопонимаю? Вал моих совершенно не связанных статей, переложенный прозой автора - допускаю, выстроенных в форме "Хамсы", но что тут до меня, до героя, что тут обо мне, о герое?


	Или же автор полагает, что всё, что могло со мной произойти - уже произошло и осталось лишь подбрасывать сучьев в костёр: и эта сгодится, и эта статьица? Или же этот вал статей - своего рода "Вал Искандера", как именуется последняя часть "Пятерицы", вал родственный валу, возводимому в финале Фаустом?


	А что же всё-таки произошло во мне в эти годы, сквозь эти статьи?


	И вдруг догадка, простая, как композиция этого романа, сверкнула в моём сознании - не был ли этот путь путём от "я" - через "ты" и "он", к "мы", а потом через "вы" - к безличному "они", и завершился цикл или алгоритм, формула или путь, чтобы вобравшее этот путь "я" осознало их и задумалось: насколько всеобщ и неизбежен этот путь, формула, алгоритм или цикл?


	Пушкин говорил о гениальности плана Дантевского "Ада", не сказать ли теперь мне тоже самое о плане А.Магди, ведь как бы нарастающе-сложны ни были наши построения и умствования, но догадка о том, что основания их изначально-просты и заставляет нас строить и разрушать, идти и возвращаться, писать и рвать, или же ставить точку.





	* * *


�



    �	Не теряя времени и духа этого собрания, вы можете одновременно (и на одном духу) ознакомиться с "чистой социологией" этого периода ( 1988 год) сознания моего героя через фрагменты открытого письма в "Огонёк", которое то ли не было опубликовано, то ли не было отослано, но тем не менее, было написано).





	Письмо: (фрагменты)





	Начну с цифры, которая не может не заставить задуматься. Средний доход на душу населения в Узбекистане составляет 50% от среднесоюзного! Эту цифру привёл в своем выступлении на Пленуме ЦК КП Узбекистана 1 секретарь Р.Нишанов. Если вычесть из этой суммы кучку миллионеров, то грубо говоря, получается, что в Узбекистане средний человек съедает что-то около половины того куска хлеба, который ест среднесоюзный человек, пьёт половину среднесоюзной порции воды. Боюсь, что для огромного числа семей рацион этим и ограничивается. Ведь, скажем, по потреблению мяса Узбекистан, по данным ЮНЕСКО на одном из последних мест в мире.


	Ну а фрукты, овощи? - скажете вы. А знаете ли вы, что на ташкентском базаре яблоки круглый год дороже, чем на московском? Почему? - удивитесь вы. Ведь в Узбекистане растёт всё: воткнёшь в землю оглоблю, как говорил Чехов, вырастет телега. Почти верно, но за последние 10�15 лет сады и огороды, занимавшие 19% посевных площадей остались на клочке земли размером в 1%! Да и земля теперь изнасилована настолько, что воткнёшь оглоблю и вырастет ... без листьев и ветвей!  Скажите, могут ли дети - половина населения Узбекистана, расти здоровыми и полноценными на таком рационе?! А если к тому же если этот рацион обильно "опестициден" обильно: это 54 килограмма на гектар, при среднемировых стандартах 1�2 кг.


	Могут сказать, что в Узбекистане и работают, небось, на 50% от общесоюзного. Обывательское сознание вполне готово к этому заключению. Но известно ли этому сознанию, что над каждым кустом хлопчатника дехканин, а чаще его жена и дети, должны гнуть спину до тысячи раз, а выращенная коробочка хлопка весит всего около 2-х граммов, а собрать надо 6 миллионов бесприписочных тонн, и всё это на 40-градусном пекле.


	...Так называемые "негативные процессы" мы часто именуем "феодально-байскими пережитками прошлого". И это во многом верно. Да, многое: клановость, феодальное чинопочитание, вассалитет со всеми его "оброками" и "хараджами" достались нам от прошлого. Но почему мы не сумели изжить их за 70 лет Советской власти?


	На последнем Пленуме Союза писателей Олжас Сулейменов впервые в открытую обнародовал мысль, которая зреет в нас давно. Он сказал: "Пытаясь понять природу массовости извращений, которыми стал знаменит наш регион, мы старательно избегаем упоминать одну из фундаментальных причин: наши народы миновали стадию капиталистического развития, когда утрачиваются племенные, феодальные институты, формируются нации. То, что сегодня происходит с нами - один из ответов на задачу глобального зксперимента, переживаемого нами: можно ли безболезненно миновать целый исторический этап? Результаты требуют осмысления."


	...Кому выгодно растить полуграмотный люд, если на протяжении многих десятилетий сложилась целая система его воспроизводства?! Из года в год даются обещания не использовать труд школьников в уборке хлопка и из года в год дети проводят осенние месяцы на полях. А ведь полуграмотные школьники, многие из которых лишь научаются читать к 10 классу, вспомните письмо Нафисы Махмудовой, потом поступают, кто осенью за деньги, кто ещё как, в институты, где не только хлопок, но и овощи летом, коконы весной и каникулы вместе с семестром зимой. Вот и выпускаются полуграмотные (вернее полу от полу полу!) учителя, которые ищут у Маркеса "Капитал", а Навои считают пекарем -"новвой"ем, врачи, выписывающие на все случаи жизни грелку и банки, агрономы, читающие метеосводку на лице начальства, писатели, льющие слёзы умиления над своим героическим народом... Это не смешно, это страшно!  


	...Куда ни брось взгляд повсюду хлопок, хлопок, хлопок...  Он крепче стальных канатов стянул в узел почти все проблемы сегодняшнего Узбекистана. Освоили пустыни под хлопок, а взамен Голодной и Каршинской степи получили ещё более страшный по последствиям иссушённый Арал, говорили о промышленной революции, а оставляя на переработку всего 7% хлопка-сырца, так и не создали национального рабочего класса, ставили монументы "золотым рукам" и оплачивали их труд жалкими грошами. Мы стали заложниками хлопка, как в страшном рассказе молодого узбекского писателя, где мальчик изо дня в день собирает свою тонну хлопка и в конце каждого дня спрашивает у бригадира: "А правда, отпустят арестованного за приписки отца, если я дособираю эту тонну?" Тот хмыкает, а мальчишка опять и опять уходит в декабрьское снежное поле ощипывать голые кусты... 


	...Когда с конца прошлого года в республике стала прорабатываться установка на "планирование семьи" (академические круги усердно принялись соскабливать с этого тезиса налёт мальтузианства), в газете "Правда Востока за 12 марта с.г. со статьей "Дайте женщинам здоровье" выступил поэт Мухаммад Солих.


	Официальная реакция была незамедлительной. Республиканская печать на все лады стала клеймить и статью и её автора, использую весьма недоброй памяти лексикон, в котором опорными словами являются:"кликушество" и "истеричный тон" и "провокационный характер" и "узконационалистические интересы". Можно допустить, что не в последнюю очередь такой "идеологический задел" связан с событиями в Нагорном Карабахе, но ведь история и уже на нашем веку неоднократно доказывала, что закручивая гайки на паровом котле проблем, мы не только спасаемся от них, но скорее подводим их к критическому, взрывоопасному состоянию...


	...Я не политик, я писатель, а потому говорю: надо очищать воздух Узбекистана, очищать электрическими озарениями, грозовыми разрядами правды, как тому 80 лет назад в эти же весенние дни великий Лев Толстой, готовый пойти и в тюрьму и на казнь от невозможности жить так дальше, не смог смолчать ради тех самых "людей, трудами которых мы живём, тех самых, которых мы всеми силами развращаем и развращаем, начиная от яда водки и до той ужасной лжи веры, в которую мы не верим, но которую стараемся всеми силами внушить им..."
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�.	События наподобие этого, а именно, к примеру, ферганские события 1989 года показали тот верхний и становящийся абсурдным предел национализма, которому мы все служили и следовали. Собственно, вот это отрезвление, когда джин вызванный из бутылки уже не подчиняется тому, кто его вызвал, ворвалось, взорвалось в наших сознаниях. И это не только мой случай. Мухаммад Солих, о котором, как о писателе и общественном деятеле, я пишу здесь обильно, поскольку он мне интересен именно этим своим качеством, писательством, приехал после этих событий достаточно растерянным, и я подозреваю, что где-то вот этот перелом, случившийся в нём, объясняет раскол внутри "Бирлика", случившийся в то же время. Как честный интеллигент, Мухаммад Солих должен был осекнуться от тех дичайших форм национализма, которые приводят к межнациональной резне, какими бы причинами эта резня не вызывалась.


�.	Мне очень нравится этот прозаический фрагмент А.Магди. И если до сих пор я отдавал должное лишь его композиционному мастерству в упаковке того, что было большей частью написано мной, то тут я вынужден признать за ним и ненавязчивое и глубокое психологическое мастерство. Дело в том, что я легко ставлю себя и на место Хамро, и на место Уйгуна, хотя подозреваю, что Магди, употребивший лишь раз слово следователь в отношении Уйгуна, тем самым отводит эту роль самому себе - вспоминаете начало этого романа. С другой стороны, помните в моей повестушке "Снимем квартиру" и в "Старике и Мальчике" достаточно обозначенную проблему Отца и Отчима? Не кажется ли этот так называемый фрагмент романа развитием того же самого мотива, но развитием ровно пригодным для этого собрания?


	Тема несамотождественного человека, ищущего потерянный рай, возвращение блудного сына, -  заявленная как главная в этом романе, довольно выпукло обозначена и во фрагменте. Горожанин Хамро, поименовавший кишлачного своего родного отца дядей - не напоминает ли великого Гетсби с его игрой вместо жизни, розыгрышами вместо сострадания, Запорожцем вместо Отца?!


	А чем он отличается от меня? Так ставит вопрос А.Магди в этом собрании. Чем мои академические схолии и штудии лучше этих розыгрышей и интермедий? Те в жизни, эти на бумаге. Но в том и в этом есть это восприятие мира на Я и Вы - пусть уважительное, но отстранённое. Что ж, согласен, и через такое прошли.


	Я говорил о психологизме. Ведь и моя история по Магди началась с игры, придумал я себе Андрея Дементьева и стал ему доказывать, что он сам Андрей Дементьев! И так разошёлся, что Нишоти захотел переназвать Нишоти, Лорку Лоркой, Хлебникова Хлебниковым, хотя требовалось-то, несмотря на требование ситуации и муллы, как Камилочка, назвать себя Камилой Минигарифовной и идти с тем под венец Божий.


	Но чтобы опять скандально не превращать этот роман в род автобиографии, замечу, что разве же сама гласность, расходившаяся в те дни -  это не признание отцов такими какие они есть, а ускорение того времени не напоминает ли ход того самого самосвала с демубликатором?!


�.	Как видите меня всё же занимала проблема: схолии - живой пульс времени. Я был совестливым, с позволения сказать, интеллектуалом, и заботы народа - именно узбекского, как видите, мне не были чужды. Правда, лидером никакого общественного Саюдиса, я в отличие от многих моих собратьев не стал, и подозреваю, что именно поэтому и стал жертвой и подопытным этого романа. Роман бы закончился на этом месте, найди я себе окончательный идентитет - умри на баррикадах или стань Президентом, а то и просто кандидатом в Президенты. Нет, он продолжается. Что ж, последуем за автором.


�.	В этой статье - образчике того, что я стал узбеком больше чем сами узбеки - не так ли истолковывать мою дотошность в Навои - этом краеугольном камне "узбекизма" - здесь, видимо, кончился мой запал техницизма и поэтического технологизма, и я решил по-хлебниковски сказать: "И так дальше..." Так завершился и этот самый "технологический круг", начавшийся с Хлебникова и Лорки. 


�.	Эта статья несколько излишня в ряду статей, выбранных А.Магди. И не только потому, что я сам включил её в свою академическую книгу, написанную с Сократом Шаркиевым - Очерки узбекского сознания. Она излишня по существу. Она совершенно не социологична. Но таков уж А.Магди, что он использует всё, что под руку попадётся. И вот я пытаюсь понять, какую логику он выведет из неё. То ли то, что я уже  п р е в р а т и л с я  в националиста и уже занимаюсь чисто национально-культурной проблематикой, но ведь я занимался этим и занимаясь Чулпоном. Или то, что я закапываю корни уже поглубже - аж в 15 век? Но ведь опять же, я по Магди начинался с Нишоти.


	Теперь уже я пытаюсь понять не свою логику, вычлененную писателем, а логику этого самого писателя, А.Магди, просто понабросавшего несколько моих статей вкупе со своим Фрагментом из Романа. И почему именно в Собрание "Вы"?


	Есть одно подобие объяснения. В восточной монодийной эстетике, собственно, как и в тюркских агллютинативных языках есть правило наращения, которое символически можно записать так:


А, А+В, А+В+С, А+В+С+Д и т.д. Может быть просто по правилу наращения прибывает количество статей и не качество или существо их важно, а то, что они прибывают, наваливаются, перехлёстывают?


	Есть один весьма важный момент в этой статье, на который А.Магди не обратил внимания. Говоря о тюркской газели, я в то же время обосновываю универсальность этой формы, её общечеловечность. То есть не к национализму я иду-то по существу, а к всечеловеческому, заключенному в каждом народе. Опять же, я буду ещё ступать шаг вперёд и два назад, я буду апологетизировать по поводу своего народа, но суть-то в этом. Можеть быть поэтому и оставил эту статью проницательный А.Магди?


�.	Редкая из статей, которая мне до сих пор нравится.


�.	Место страшно важное в романе. Кажется, поднеси спичку и всё вспыхнет и озарится, да так, что во всём романе не останется ни одного неясного места. И снова я удивляюсь романной логике А.Магди. Он может писать главами там, где ничего по существу не происходит, и обронить всего лишь абзац, там, где или вяжется, или развязывается может быть единственный стоящий узел. В Коране меня всегда поражал стих о том, что намёка достаточно для уразумеющих. Не с этой ли скрытой цитаты и начинает А.Магди этот пассаж?


	А всего-навсего А.Магди объединяет здесь логику меня как героя, логику целого народа и логику всего человечества. Ни много, ни мало. И даже не логику, а участь, судьбу, рок. По-узбекски это передаётся лучше - арабским словом такдир, к которому ближе всего скорее всего Предопределение. Есть ещё одно слово, к которому обречённо и волеизъявительно пририфмовывает слово Такдир А.Навои, и это слово - тадбир или же Мера, Действие. Все эти переводы приблизительны. Но вот этот самый разрыв между Такдир и Тадбир в которых, как в метафизических тупиках или потоках путаемся, барахтаемся мы, вы, народы, и есть суть сутей, о которой обмолвливается здесь романист. Можно представить, вспомнить, объявить людей, народы у которых эти два слова слиты в своей сути воедино, и об этом много говорится в той самой книге - "Очерки узбекского сознания", но, увы, к тематике этого романа, к его составляющим - это не относится. "Разрыв" - назвал бы я по-другому этот роман. 


�.	Опять восхищаюсь не столько прозаическим талантом А.Магди, сколько его композиционным чутьём. Причём тут, казалось бы кошка? А ведь она о жизни, о ценности этой самой жизни не только в узбеке, русском, месхетинце или киргизе, а в каждом творении. Не это ли конец всякому самодостаточному и суверенному национализму. Глава, начавшаяся с полуобрывочных в своей преднамеренной бредовости сведений о кровавых событиях в Узгене и Оше, где количество убитых занесено скорописью некой цифрой, становится после этой кошки жутью, кошмаром. Если кошка способна рождать такие чувства, то что же о людях?... 





�.	Менее всего мне нравятся вот такие - "ангажированные" статьи этого периода. А напечатана была эта статья в журнале "История СССР" на русском и в еженедельнике "Узбекистон санъати ва адабиёти" на узбекском. Сколько было восторгов по поводу горьковского пассажа о Ленине, люди звонили по ночам: хожу всё ночь, не могу уснуть... Газетная история, написанная по газетам. Может быть это интересно. Чисто исторически вряд ли что было открыто из того, что не было бы известно на Западе, но для внутреннего потребления все эти "Маленькие трагедии", эти внутренние геройства: спасение Чулпона и Фитрата, Чокаева и Бехбуди, переписка истории Февраля, Октября, Кокандской Автономии, басмачества, сталинского террора и т.д и т.п., были своего рода самоиспытаниями. 


	И вот что странно. Думая сейчас над ними, я понимаю, что в этом была некая оголтелость: вот об этом все трусят говорить, а я возьму, да и скажу первым, - и ведь многое так и было, каким бы заурядным и банальным оно теперь ни казалось. Но смешное в том, что через пяток лет всё это сказанное тогда впервые, стало чуть ли не государственной политикой и настолько опошлело, что теперь становится почему-то неловко на этом фоне читать написанное самим же собой десять лет назад. 


	Причём, наверняка не я один в таком положении. Не буду говорить за других, но есть такой доктор Боймирза Хаит, своего рода узбекский Солженицын. В годы войны он попал в плен, служил в Туркестанском Легионе и всю свою сознательную послевоенную жизнь сознательно боролся против коммунистического колониализма, за независимость Туркестана. И опять же, его идеи стали тиражироваться теперь всеми государствами этого самого Туркестана, когда как он как был в советское время врагом народа и идеологическим диверсантом, так и считается до сих пор. Трагично всё это.


	И всё же вернусь к себе. Если быть честным до конца, то никогда, пиша эти нон-конформные статьи, я не представлял себе фигуру врага, против которого я пишу их. Ну хорошо, первый секретарь Компартии, которого я разумеется, никогда не увижу в глаза, ну хорошо, партаппарат или ещё какая бяка - попробуй, идентифицируй их, правда, иногда случалось, что какой-нибудь из писателей вдруг ревниво спрашивал при встрече:"Читал я твою статью в Литературке, ты там говоришь, что теперь нет достойных узбеков, а вот мы сами, разве же не...", и тогда мне становилось вдвойне неловко, и за то, что я обидел этого бедного человека, и за то, что я переживаю из-за этого. Но это психологические мелочи. Всё происходило во мне и ради меня самого.


	Живи я в Ташкенте, я не совсем уверен, что крен в сторону национализма вообще мог произойти во мне. Только в Москве это стало играть какую-то роль. Расскажу довольно смешную историю. 


	В 1992-93 году я жил в Париже, где и встретился с кинорежиссёром Рустамом Хамдамовым. Знал я его и раньше, но никогда не видел воочию. А впервые услышал я о нём от своего друга Валеха Рзаева, который как-то принёс три страницы текста и сказал: "Это из сценария Рустама Хамдамова, ты ведь наверняка знаешь его, он снимает новый фильм - "Анн Карамазофф", и надо перевести вот этот текст на узбекский". Я в жизни не слышал ни о каком Рустаме Хамдамове, но текст взял из-за возможного заработка, посмотрел и страшно раскритиковал, говоря, что узбеки никогда не говорят таких слов и не ведут себя так. Но перевести перевёл, и даже участвовал на Мосфильме в раскадрировке субтитров переведённого собой, из-за чего и увидел первую часть этого самого фильма. Я был поражён гениальностью своего соотечественника и страшно удручённый тем, что так грубо обидел его, стал искать с ним встречи, думая, что это единственный человек, который может сделать фильм о Чулпоне в Москве 30-ых годов. Но ему предстояли Канны и ещё бог знает, что, словом, избегал ли он меня, а ведь и поделом, но мы так и не встретились. 


	И вот, Париж 1993 года. Мы быстро подружились и всякий раз, приходя к нему в комнатку в Cite des arts, я оставался на долгие часы разговоров о кино, искусстве, философии. Больше всего в Рустаме меня поражало разумеется то, что напрочь отстутствовало во мне самом: во-первых знание людей. Я бы сказал, ситуативное знание людей. Он как режиссёр, не только представлял, но и точно расписывал, как тот или иной наш знакомый поведёт себя в той или иной ситуации и всё случалось именно так, несмотря и вопреки моим писательским домыслам и восторгам. Этот человек - подлец, - говорил он, и несмотря на то, что я был самого иллюзорного, именно писательского мнения об этом человеке, очень быстро, помещеённый в соответствующую ситуацию, этот человек доказывал абсолютную правоту режиссёра, а не вымысел писателя.


	Ещё что поражало меня в Рустаме, так это знание вещей, и даже больше, знание истории вещного мира, который на поверку оказывался более прочным и более основательным, нежели мир, которому служил всю жизнь я - мира идей.


	И вот однажды в Париж приехал Мухаммад Солих, отец современного узбекского национализма, уже изгнанный по этому поводу из современного националистического Узбекистана. Мы встретились с ним в центре города и я предложил зайти на чай к Рустаму. Солих, помимо всего прочего, был отцом современного узбекского поэтического авангарда, и конечно же был наслышан о Рустаме, но никогда с ним не встречался. Рустама дома не было. Мы пошли в ресторан и со злоключениями, заказав на 200 франков пантюркистскую пищу - besteak tartare, по-писательски оказались заложниками своих иллюзий, кто знает это блюдо, тот скажет, что это сырой фарш, приправленный специями, но есть такое наш, даже полный любви к собственной истории, пантюркизм не позволил.


	И вот, не солоно хлебавши на своей идеологии, мы пришли к Рустаму, где на 20 франков обильно выпили вина, заели интернациональными сосисками и польской католической картошкой, а потом уже перешли к идеологии. Солих - убедительный человек, как он говорит, у него сильная пассионарность, первая жена Рустама - красавица Лиля, увидев Солиха на выставке, сказала - прямой, как выстрел, так вот, подогрев пассионарность французским вином, Солих стал бить по национальной нотке, сказал, что Узбекистан нуждается во всемирной славе, а больше - в новых произведениях Рустама. Рустам попробовал усомниться - ведь он рабтал на Узбекфильме и оттуда его изгнали, как впрочем, усомнился и я: если Узбекистан не нуждается в самом Мухаммаде Солихе, то что ему за дело до таких, как Рустам... Солих согласился, но сказал, что когда он придёт к власти, а это случится достаточно скоро, то он даст Рустаму всё для того, чтобы тот только творил...


	Разговор был значительно глубже, да вот я по пьянке мало что помню. Помню, что Солих, уезжая, дал нам адреса турецких националисов-пантюркистов, которые должны были помогать нам в тяжкой эмигрантской парижской жизни. Помню, что несколько следующих дней, не просохший после того Рустам спрашивал то ли меня, то ли самого себя: А может быть и вправду мне стать националистом? Может быть Солих и прав, а? Сам вопрос был ужасно смешон в его устах, не говоря уже о каких-либо его последствиях.


	Помню, как однажды мы с Рустамом позвонили этим туркам и те приехали за нами и повезли сначала в турецкий ресторан в Клиши, а потом и вовсе за город, где располагался их культурно-просветительский центр. Солих сказал им оказывается, что Рустам - художник, а потому собрав весь свой актив, по отношению к которому Рустам вёл себя, я бы сказал, несколько неосмотрительно, он показывал на них и говорил, как они похожи на наших грузин, а вот этот - угрюмый - и вовсе на армянина, хорошо, этот угрюмый не понимал, ведь можно ли представить себе более оскорбительное для турецкого националиста сравнение, как с армянином?! - председатель представил нас - братьев по крови, оставшихся одинокими в чужом Париже, и заявил, что хочет поручить узбекским единокровцам художественное оформление этого центра. Все по-мужски сурово захлопали в ладохи. Действительно трудно назвать ладошами или даже ладонями эти огромные рабочие руки рукоплескавших.


	Потом председатель провёл нас в свой кабинет и долго роясь в столе, наконец достал открытку патюркистского движения "Серых волков", на которой жутко кичево была изображена серая волчица - матерь тюрков, затем предводитель тюрков - будь то Тимур, Манас или Алпамыш на коне и сама орда с копьями. Открытка по своей кичевости была зловеща. Нам нужно нарисовать вот это на стену, - показал председатель огромную стену за своей спиной.


	Что мне нравилось ещё в Рустаме, так это то, что он не удивлялся ни чему, а вернее, ни перед чем ни терялся. Он взял эту открытку, и даже не поморщился. Председатель строго спросил: Сумеешь перерисовать, чтобы всё так и было? Я перевёл, как можно помягче этот вопрос. Рустам даже не рассмеялся. Мы сделаем триптих, - сказал он. И даже быстро набросал на каком-то общетюркском воззвании этот самый триптих. Помню, как месяц-другой после этой встречи, всякий раз сидя у себя в комнатке, он - этот рафинированнейший эстет из какой-то внутренней честности перед этим миром, всё пытался как-то облагородить эту так и никогда не возникшую фреску - серую волчицу, воющую на полумесяц, предводителя-пассионария с чертами то ли грузина, то ли армянина а то ли азербайджанца Параджанова, и тьму и тьму войск, на костюмы которых он истратил запал целого фильма...


	Но "Серые волки" так и не вернулись за заказом, занятые, как видно более жизненными, нежели эстетствующее искусство делами, и так и не дали Рустаму Хамдамову стать националистом в ту решающую пору, когда за бутылкой Бордо он вопрошал то ли себя, то ли меня: а может быть Солих прав и мне и впрямь надо становиться националистом?! Вон и Говорухин всё зовёт меня возглавить свою общерусскую партию! 





�.	Одно из мест в романе, в наибольшей степени раздражающих меня. Потому что всё правильно и настолько общо, что ни к чему ни прицепишься. Хорошо, ну написал я эту статью о "Пятерицах", причём написал её с женой в соавторстве, и даже опубликовал её не только в одном из знаменитых сборников издательства "Наука", но и в своей неоднократно упомянутой "Очерки узбекского сознания". Ну и что?! Куда делись формулы переселения из Нишоти в Хлебникова и Лорку, а из них в себя самого и в Чулпона? Что с ними сталось? Это не только вопрошание из-за того, что мне всё это было бы интеесно, но и в силу требований элементарной логики. Почему же процесс моего превращения в националиста вдруг обрывается совершенно досужими рассуждениями о "Хамсе" и о пиках культуры? Или я чего-то здесь недопонимаю? Вал моих совершенно не связанных статей, переложенный прозой автора - допускаю, выстроенных в форме "Хамсы", но что тут до меня, до героя, что тут обо мне, о герое?


	Или же автор полагает, что всё, что могло со мной произойти - уже произошло и осталось лишь подбрасывать сучьев в костёр: и эта сгодится, и эта статьица? Или же этот вал статей - своего рода "Вал Искандера", как именуется последняя часть "Пятерицы", вал родственный валу, возводимому в финале Фаустом?


	А что же всё-таки произошло во мне в эти годы, сквозь эти статьи?


	И вдруг догадка, простая, как композиция этого романа, сверкнула в моём сознании - не был ли этот путь путём от "я" - через "ты" и "он", к "мы", а потом через "вы" - к безличному "они", и завершился цикл или алгоритм, формула или путь, чтобы вобравшее этот путь "я" осознало их и задумалось: насколько всеобщ и неизбежен этот путь, формула, алгоритм или цикл?


	Пушкин говорил о гениальности плана Дантевского "Ада", не сказать ли теперь мне тоже самое о плане А.Магди, ведь как бы нарастающе-сложны ни были наши построения и умствования, но догадка о том, что основания их изначально-просты и заставляет нас строить и разрушать, идти и возвращаться, писать и рвать, или же ставить точку.
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